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Предисловие Гектора Себастьяна


Если вы читаете эти строки, то вы несомненно уже знакомы или желаете познакомиться с троицей, лишь при упоминании которой все мошенники с западного побережья Соединенных Штатов начинают трястись от страха. Ну…во всяком случае они должны это делать, потому что от этих удивительных ребят не может скрыться ни один даже самый хитрый преступник, против их проницательных умов не может устоять ни одна тайна. Их упорство и находчивость поражают даже полицию. Я счастлив представить вам моих друзей.
Юпитер Джонс. Не буду сотрясать воздух громкими высказываниями в его адрес. Вы несомненно наслышаны об этом удивительном парне. Для тех же, кто незнаком с Юпитером, скажу, что это весьма упитанный (чего уж тут скрывать) и самое главное очень умный парень. Его умственные способности порой пугают даже меня.
Питер Креншоу. Атлет и спортсмен. Пусть и не отличающийся выдающимися умственными способностями, высокий, хорошо сложенный, сыщик номер два отвечает за все физические нагрузки и тяжелую работу в агентстве.
Боб Эндрюс. Я мало встречал в жизни таких аккуратных и систематичных людей, как Боб. Воплощение библиотечного покоя и упорства танка, Боб, являясь архивариусом и секретарем агентства, отвечает за картотеку и отчеты по делам, раскрытых Тремя Сыщиками.
В этот раз нашим героям предстоит разгадать не одну загадку. Истина будет уплывать у них из-под носа. Казалось бы правильная версия будет рушиться подобно карточному домику от легкого порыва ветра.
Не буду больше испытывать ваше терпение. Вперед! Неразгаданные тайны ждут своих героев!
Гектор Себастьян



Глава 1

Сюрприз


— Господи, Папа! и ты говоришь мне об этом только сейчас?! Я могу все понять, но… — обычно тихий Боб Эндрюс сегодня был вне себя от возмущения. — Это ужасно!
Яркое полуденное солнце Роки- Бич отдавало бликами на стеклах очков архивариуса. В городе стояла привычная для этих мест жара. Школьные занятия давно закончились, и большая часть молодежи прибрежного городка либо отдыхала на пляже, либо слонялась по улицам, не находя, чем себя занять.
— Успокойся, Роберт. Дядя Джеймс присмотрит за тобой и за одно составит тебе компанию… — Миссис Эндрюс пыталась втиснуть в и без того внушительно набитую сумку очередной пакет с одеждой.
— Но, мама!..
— Действительно, Боб. Чем тебе не нравится такой вариант? — отец Боба, журналист в одной из Лос- Анджелесских газет, поправляя одним пальцем съезжавшие на нос очки, пальцем другой руки быстро скользил по начерканному на блокнотном листке, списке вещей, которые тем временем погружались в машину соседом семьи Эндрюсов — дюжим парнем по имени Генри, согласившимся помочь.
— Дядя Джеймс, конечно немного эксцентричный и… э-э… даже странноватый. Но в общем он славный парень и…
— Что? Славный парень? Да он полный… Папа, давай кое что уясним, ладно? — Боб попытался взять себя в руки. — Славный парень — это Санта-Клаус, Элвис Пресли… не знаю… Дональд Дак. А дядя Джеймс не славный парень, папа. Не славный! Когда он приезжает к нам в гости, то он целыми днями смотрит футбол и пьет пиво. В конце концов он… он плохо пахнет! А еще мне все время приходится убирать за ним весь тот бардак, который он непонятно как учиняет, просто ища расписание матчей, — лицо Боба приняло невинное выражение, — Да такое может учудить только стадо буйволов!
Миссис Эндрюс посмотрела на сына с истинно материнским сочувствием.
— Я все понимаю, Роберт. Джеймс, конечно… э-э-э, не лучшая няня на свете, но он единственный, кто согласился присмотреть за тобой. Да, ты довольно взрослый, но не настолько, чтобы мы могли оставить тебя одного на целых две недели. Мало ли что может случиться. А Джеймс всегда сможет…
— Да я сам могу все сделать. И соседи всегда помогут, если будет нужно… — Боб попытался возразить матери, но та, уже отвернувшись, с завидной легкостью вбежала в дом.
Мистер Эндрюс тем временем оторвал глаза от списка. Большая темная кепка с символикой штата Юта скрывала в тени большую часть его лица.
— Боб, мы с мамой не ездили никуда целую вечность. Было бы не очень справедливо, если бы из-за твоих капризов мы испортили себе весь, и без того непродолжительный, отпуск. Ты сам не захотел поехать с нами, а ведь мы тебе предлагали. Ведь так, Роберт? А зря. Очень-очень зря. Огден отличный городок. Просто чудесный, — отец Боба посмотрел куда-то вдаль, представляя себе бескрайние просторы Большого Соленого Озера. — А какая там рыбалка… — мечтательно сказал он. — Да что я тебе рассказываю? Вот приедет Джеймс и ты наслушаешься его баек про то, как мы с ним во времена нашей молодости отдыхали в Огдене. Чудеснейшие там карпы, а какая форель… Сладкая, как мед. Это тебе не океан. Тамошняя вода отличается составом, в озерной воде… — Мистер Эндрюс, казалось, уже обращался не к сыну, а к собственным воспоминаниям.

Боб, тем временем, качая головой и делая вид, что слушает отца, думал о том, что уж если ему не удается избежать участи быть под присмотром дяди Джеймса, то может быть Юп найдет, чем их агентству заняться этим летом. В конце концов, им всегда везло на тайны. По закону справедливости им непременно должно что-нибудь подвернуться. «Иначе по приезду папа с мамой найдут мой труп, в то время как дядя Джеймс будет, делая вид, что ничего не произошло, смотреть футбол», — это было последней мыслью, которая успела проскочить в голове Боба, до того как он услышал звук приближающегося автомобиля.
Хотя это был не совсем автомобиль, если принимать во внимание тот образ, который мог сложиться у нормального человека. При виде этого чудовища, в голове Боба начали мелькать сценки из посмотренных им фильмов-ужасов и второсортных триллеров. Подняв столб пыли, на участок Эндрюсов въехал, выкрашенный в ярко-красный цвет, аппарат, (других слов при виде этого монстра Боб найти не смог) формой напоминающий нечто вроде кара, которым пользуются гольфисты для перемещения по полю, только более вытянутой формы.
Крылья отсутствовали напрочь. Абсолютно бесформенный бампер был весь измят, хаотичное перекрещение металлических труб служило чем-то вроде кенгурятника. Вместо фар зияли две черные дыры. Когда аппарат наезжал на кочку, крохотная крышка капота слегка подскакивала, обнажая далеко не маленький двигатель. Но больше всего в этом «автомобиле» стороннего наблюдателя поразили бы совершенно не к месту приделанные пары чудны`х колес. Передние — маленькие и неустойчивые на вид — служили полной противоположностью задним — гигантским колесам, похоже позаимствованным у внедорожника, благодаря которым задняя часть корпуса возвышалась над передней на двадцать-двадцать пять градусов. При общем осмотре, складывалось впечатление, что этот аппарат вряд ли сможет проехать хоть пару метров. Он (или скорее ОНО) скорее походил на экспериментальный вариант паровой машины какого-нибудь свихнувшегося изобретателя начала века.

Тем временем под колесами монстра уже хрустели, расставленные миссис Эндрюс на газоне, фарфоровые фигурки котят. Издав душераздирающий звук, Монстр притормозил, оставив на траве позади себя удручающего вида дорожку лысой земли и пару-тройку сломанных фигурок. Дверца машины со скрипом приоткрылась.



Глава 2

Удача отвернулась


— Хах! — это было первым человеческим звуком, донесшимся из столба пыли. — Чертовы тормозные колодки! Никак не хотели работать, черт бы их побрал!
Миссис Эндрюс, которая уже вышла из дома, слегка оправившись от шока, отошла от мужа, с ужасом взиравшего на постеленный неделю назад новехонький газон.
— Здравствуй, Джеймс. Давно не виделись, — промолвила она с некоторым смущением.
Штац! Штац! Штыц! После третьего удара боковая (и единственная) дверца монстра с громким хлопком закрылась под натиском обутой в грязные потертые кроссовки ноги.
Хозяин аппарата представлял собой не менее удручающее зрелище, чем сам аппарат. На вид лет сорока, среднего роста, он был довольно худ, длинные руки болтались из стороны в сторону, казалось бы, не подчиняясь воле хозяина. Джинсовые шорты, в которые была заправлена пыльная клетчатая рубашка, едва доходили до колен, представляя взору тощие ноги. На голове красовалась не к месту одетая, якобы ковбойская шляпа с широкими полями. Шнурок от шляпы обрамлял худое загорелое лицо с черными щетинистыми усами, переходившими в такую же бородку. Длинный прямой нос, казалось, оставлял позади себя даже шляпу, высовываясь из-под нее, словно пытаясь уловить какой то запах.
— Зда-а-арова! Хах! Как я рад, что снова увидел вас! — у дяди Джеймса был на удивление веселый и живой, слегка хрипловатый от выкуренных сигарет, голос. — У вас еще осталось кабельное телевидение?
— О, Боже, Джеймс! Где ты умудрился достать это чудовище?! — мистер Эндрюс, усилием воли оторвавший взгляд от газона и переведя его на дядю Джеймса, медленно подходил к авто-монстру.
— Привет, старик! Хах! Да ты ничуть не изменился со дня нашей последней встречи! — с этими словами дядя Джеймс крепко обнял мистера Эндрюса!
Освободившись от объятий старого друга, глава семейства успел подумать, что, может быть, он зря оставляет единственного сына на попечение этого слегка сумасшедшего человека. «Да нет, все будет в порядке! В конце концов, на Джеймса можно положиться.»
— Боб, подойди сюда. Ты помнишь дядю Джеймса?
Боб с кислой миной подошел к компании.
— Да, помню. — уныло сказал он. — Здравствуй, дядя Джеймс.
— Эй, Бо-о-обб-и-и! — весело, но фальшиво пропел гость. — Зда-а-арова! Хах! Да ты все такой же малыш. Хотя нет, немного подрос. Я же помню тебя еще вот таким, — он опустил руку и характерным жестом показал, каким он помнит своего будущего подопечного. — Помнится ты бегал вокруг отца и кричал… Ох, да ты еще никак не снимешь свои окуляры! В точности как твой папка! — рассмеявшись собственной шутке, он хлопнул мистера Эндрюса по спине так, что тот чудом удержался на ногах.
Отец и сын, словно о команде, смущенно поправили съехавшие на нос очки. В их внешности, как говорили многие, читалось явное сходство. Оба худые, невысокие, но крепко сложенные блондины, носили очки с ранних лет.
— Джеймс мой хороший друг, — тем временем сказал мистер Эндрюс. — Мы учились с ним вместе на факультете журналистики и даже некоторое время работали в одной газете. Но потом нашему вечно молодому авантюристу и романтику, — с этими словами он улыбнулся и с некоторой тоской по былым временам посмотрел на гостя, — понадобились приключения, и он начал колесить по стране, ненадолго останавливаясь то здесь то там. Мне стоило немалых усилий найти его в Аризоне и пригласить к нам погостить, а заодно и присмотреть за тобой.
— Точно, Бобби! Мы славно проведем с тобой эти деньки. Посмотрим футбол, сходим на пляж. Не знаю….Еще че-нить придумаем. Я, знаешь ли, завод-и-ила! Скажи ж, старик? — Дядя Джеймс повернулся к мистеру Эндрюсу.
Но тот не успел ответить, так как миссис Эндрюс, до этого собиравшая поломанные фигурки кошек, теперь вступила в разговор.
— Все вещи собраны. Нам пора уезжать. Роберт, будь вежлив с дядей Джеймсом. — мать Боба подошла к сыну и поцеловала его в щеку. — Оставленной еды хватит примерно на 3–4 дня, но мы оставили деньги на столике в гостиной, так что голодать вам не придется, — она усмехнулась и легким шагом отправилась к ждавшей машине.
Отец Боба сел за руль автомобиля и последний раз высунулся из окна.
— И еще. Джеймс, пожалуйста, отгони свой э-э-э… автомобиль с газона.
«Надеюсь, к нашему приезду ужасные следы от покрышек успеют зарасти»- подумал он.
Шестицилиндровый двигатель взревел и, все больше удаляясь, его рокото стал незаметно затихать среди посторонних шумов улиц Роки-Бич.
Еще три минуты назад с последним поворотом ключа зажигания, все надежды и планы архивариуса смыло как песчаный замок.

— Оба на! Зазырь, Бобби! — Дядя Джемс развалившись в кресле и положив ноги на тумбочку, смотрел футбол по кабельному телевидению. — Да этот Шварц просто… ну просто!.. Я в шоке! Хах! Ну ваще-е-е. Каков парень! Что за проходы! Почти как я в молодости. А я был хорош, — он повернулся к сидевшему неподалеку Бобу, — смотри какие мышцы, — «нянь» завернул рукав рубашки и обнажил худосочную руку со свисавшим с нее вялым бицепсом. — Вот этой самой рукой я поборол одного парня из Кливленда на чемпионате штата по армрестлингу. Я и эта горилла. Мы встретились в финале, — он прикрыл глаза, будто вспоминая тот день. — У-м-м-м-м! Но я его сделал. Сделал! Мне, знаешь ли, всегда было свойственно побеждать. Хах!
— Дядя Джеймс, я… — Боб еле сдерживал рвущийся на волю смешок. «Ага, как же. Я готов съесть без горчицы свой толстенный американский атлас, если он сможет побороть хотя бы нашего учителя биологии».
Это было первым за весь день веселым моментом для Боба.
Дзынь! — это зазвонил телефон.
— Не бери трубку, — только и успел выкрикнуть Боб, уже взлетая по лестнице на второй этаж, где располагалась его комната. В нем теплилась надежда, что это звонит Юп. «Может он что-нибудь нашел?»
— Дз!..
— Алло! — не успел телефон зазвонить второй раз, как Боб уже приставил трубку к уху. — Я слушаю.
— Архивариус? Ох, я тебя поначалу не узнал. Какой то у тебя странный голос, — это звонил Юпитер Джонс — глава агентства и его мозг.
— Привет, Юп. Как же я рад твоему звонку. Ты себе не представляешь!
— Что произошло? — Юп начал догадываться, что у друга не все в порядке.
— У меня небольшие… хотя нет, большие проблемы.
— Ладно. Я минут десять назад звонил Питу. Он скоро будет у меня. Подъезжай, расскажешь, что у тебя произошло. Посмотрим, что сможем сделать. Мы будем в мастерской.
— Отлично. Я уже лечу. — он повесил трубку.
Пожалуй, было немного моментов в жизни, когда Боб был так рад вновь очутиться на складе подержанных вещей, где располагалась мастерская и штаб-квартира их агентства.

Он пулей слетел со второго этажа.
— Дядя Джеймс, я к другу. Не жди меня.
— О`кей, Бобби, — сказал он, даже не повернувшись. На экране телевизора продолжали маячить фигурки, разодетых в шлемы и наплечники, футболистов.
«Ох, хотя бы с этим проблем не будет. Смогу уходить когда захочу», — подумал Боб, уже выкатывая свой велик с участка. «Может, Юп нашел для нас работенку», — подумал он, резво крутя педали по направлению ко складу.



Глава 3

Все не так плохо


— А вот и Боб! — Пит поднялся со стула и помог другу втащить велик в мастерскую.
— Что произошло, архивариус? — спросил Юп, когда все удобно расселись по местам. — Держи, — Юп перекинул Бобу через стол жестяную баночку с содовой. — Вот, охладись. А то нынче такая жара, — он помахал рукой себе на лицо.
— То что нужно. Спасибо, Юп.
— Юп сказал, что у тебя не все в порядке. Что произошло? — всегда веселый Пит и сегодня пребывал в хорошем настроении. — Мы можем чем-то помочь?
— Боюсь, что нет. Это просто катастрофа! Мои ночные кошмары становятся явью, — Боб обхватил голову руками. — Родители уехали в Юту, а меня оставили на попечение чокнутого дядюшки Джемса, — он отпил пару глотков из баночки.
Пит подался вперед.
— Ого! Это не тот сумасшедший ковбой, который гостил у вас пару лет назад?
— Твоя долговременная память поражает меня до глубины души, — усмехнулся Боб. — Именно. Тогда его высочество явилось в образе крутого ковбоя. Я не нахожу себе места когда он дома. Вроде ничего страшного — он сидит и смотрит телевизор, иногда сочетая это с распитием пива. Но его разговоры, его колкости и глупые шутки меня из себя выводят, — при воспоминаниях об этом Боб ударил по столу кулаком.
— Серьезная ситуация, — сказал Юп, понимая как нелегко спровоцировать на гнев уравновешенного Боба.
— Ты бы видел его машину! Это какой-то адский транспортер. Хаотичное скопление гаек и болтов. Я не поверил своим глазам, когда увидел, что ЭТО способно передвигаться, — нервно проговорил Боб.
— Тебе не позавидуешь, архивариус. Одна надежда, что мы найдем какую-нибудь тайну. Это на ментальном уровне сможет дифференцировать тебя от твоих проблем, — Юп сказал последнюю фразу так, словно читал лекцию по психологии в каком-нибудь колледже.
Пит поднялся со стула.
— О, Юп! Опять ты за свое? Перестань! Ты же знаешь, что мы ничего не понимаем, когда ты говоришь такими сло… Вот, черт, это кажется твоя тетушка, и она направляется прямиком сюда. По-моему, нам пора сматываться, иначе придется перетаскать вон те, — он указал рукой в направлении входа на склад, где припарковался старенький грузовичок дяди Юпитера, — железные ванны и… что это там?
Но он не успел договорить. Юп потянул его за рукав.
Боб уже обошел маленькую печатную машину и отодвинул в сторону кусок старой железной ограды, как бы случайно прислоненной к верстаку. Стала видна длинная широкая труба.
Через мгновение в ней замелькали ноги Боба, а вскоре он совсем скрылся в темном тоннеле, который вел в старенький автоприцеп-штаб-квартиру Трех Сыщиков.
Его примеру последовали и остальные. Замыкавший подземное шествие Пит, очутясь в трубе, аккуратно положил на место кусок ограды, а вскоре и сам последовал примеру друзей, скрывшись в темноте трубы.
— Да, похоже ты был прав, Пит, — очутившись в штабе, Юп пристроился возле сооруженного им собственноручно еще на заре возникновения их агентства Шпиона. Юп собрал его из двух половинок трубки и прямоугольных кусочков зеркала. Несмотря на кажущуюся пустоту, перископ, о существовании которого знали только сыщики, работал как настоящий и никогда их не подводил. Тетушка Матильда действительно направлялась именно к ним, но, не найдя никого в мастерской, она, немного поворчав, направилась обратно во двор склада.
— Юп, включи телевизор, — попросил Боб. — Только не футбол, пожалуйста. Я больше не могу слышать все эти «Роджерс передает мяч Коллинзу, Коллинз — Брекету, какой проход, какая передача!»
— Сейчас. Ну и жара… — Юп, расстегнув пару верхних пуговиц своей цветастой гавайской рубашки, прощелкал два-три канала на маленьком черно-белом телевизоре и решил остановиться на выпуске новостей.
Одетый с иголочку диктор с натянутой улыбкой читал текст. На его безукоризненно отутюженном костюме невозможно было найти ни одной складки даже там, где они должны были бы быть.
— На днях в Роки-Бич приехала делегация по делам муниципального развития и общественных дел, — замелькали кадры с городскими зданиями и мэром. Прошло пару минут, прежде чем на заднем плане в камеру заулыбался глава полиции Роки-Бич.
— Ого, да это же Шеф Рэйнолдс, смотрите! — воскликнул Пит.
— Точно, видно руководство решило пристроить его к этому делу, — усмехнулся Юп
— Репортаж подготовили Зиг Эш и Мариа ди Стефано, — тем временем продолжал диктор. — И главная новость дня. Сегодня на окраине Роки-Бич скончался владелец многомиллионного состояния.
Сыщики, как по команде, прильнули к маленькому экрану.
— Наш корреспондент Уилл Чеманс сейчас находится на месте событий. Уилл!
— Да, я прекрасно слышу вас, Арон, — на экране появился маленький лысый человек с острыми рыжими усиками, под которыми черной громадой выделялся микрофон. На заднем плане красовался роскошный особняк, сияющий затемненными стеклами на солнце. Белоснежные стены дома слегка отливали пурпуром, похоже, что в их состав входил какой то специальный фермент. Возле дома стояла масса народа с плакатами. Кто-то надел на себя майки с логотипами фирм и организаций. — Добрый День! — начал репортер, — Мы находимся точно на месте событий. Буквально пару часов назад именно в этом особняке умер один из когда-то богатейших людей западного побережья, наследник состояния оманских шахов- Христофор Вахаджи. — Пык! — это капля пота со лба репортера упала прямо на головку микрофона. — Сейчас возле особняка собралась толпа демонстрантов из организаций, к которым покойник относился с особой теплотой и часто спонсировал их мероприятия. Они настаивают на том, что остатки наследства, которое вложено в картины и предметы искусства находящиеся в доме, безо всяких пререканий должны отправиться именно к ним. Вопрос пока закрыт для обзора прессы. Теперь о смерти. Тело мистера Вахаджи было найдено в его кабинете. Меценат и спонсор, которого боготворили многие организации, был найден как уже говорилось в своем кабинете, тело было расположено так, будто наследник восточных шахов в момент смерти сидел за столом. Смерть, как установили суд-мед эксперты, была вызвана естественными причинами. Миллионер на прошлой неделе отпраздновал свой восемьдесят девятый день рождения. Незадолго до именин, похоже предчувствуя свою скорую смерть из-за частых болезней и слабого здоровья, мистер Вахаджи составил видео завещание, чем поверг в шок представителей всех общественных организаций и пока единственного объявившегося родственника, рассчитывавших на остатки когда-то громадного наследства. В самом начале видеозаписи говорится о том, что второе наследство может получить кто угодно, вне зависимости от пола, национальности и возраста. Мы предоставляем вашему вниманию это завещание. Ловите каждое слово миллионера и вам может повезти, — маленький репортер подмигнул телезрителям и скрылся в свернувшейся картинке.
Экран замерцал, но уже через секунду на нем появилось изображение.
Пит повернулся к друзьям.
— Юп, Боб, это… это новая тайна…



Глава 3

Завещание


— Тихо! слушаем внимательно! — подал голос Юп, не отрывавший взгляда от телевизора.
Довольно старый человек с редкими седыми волосами, смуглой кожей, выдававшей его восточные корни, смотрел в экран. Желтые белки его глаз и темные круги под ними подтверждали слова репортера о серьезных проблемах, которые были у миллионера со здоровьем.
Сидя за столом, под каким-то причудливым углом, в одной руке он держал карандаш с наконечником-резинкой с одной стороны и с остро заточенным грифелем с другой. За спиной старика виднелось размытое изображение кабинета. Фрагменты картин, заключенные в массивные позолоченные рамы придавали кабинету богатый вид. Дорогие шелковые обои, старинный шкаф из красного дерева производили то же впечатление. Все предметы обстановки, видимые на пленке, были подобраны со вкусом и удивительно органично дополняла друг друга.
— …рь завещание. Кхе-кхе, — мужчина негромко прокашлялся. — Вы несомненно знаете, что я не являюсь американцем, и всем моим теперешним положением я обязан моему отцу и его деду — нефтяным магнатам, шахам из Омана. То гигантское состояние, которое они успели нажить, и по сей день позволяет проводить последние дни моей жизни, ни в чем себе не отказывая и выполняя любые прихоти и капризы. Это не совсем справдл-л-л…. Кхе-кхе-кхе! — сухой, мучительный кашель заставил бывшего миллионера прервать свою речь. Откашлявшись он продолжил. — Так вот. Это не справедливо. Я не приложил ни малейшего усилия для того, чтобы нажить это состояние. И теперь, — он стукнул резинкой карандаша об стол, — моим последним желанием будет оставить весьма дорогие вещи, а точнее вещь из наследства достойнейшему и умнейшему! Каждый может заполучить его. Далее. Весь особняк, — он продолжал эмоционально сопровождать свою речь ударами карандаша об стол, — и его обстановка завещаются муниципальным властям для создания музея. Но обязательно в моем особняке. Деньги, банкноты и кредитные карточки вы не найдете, даже если исследуете дом вдоль и поперек. Денег у меня было ровно столько, сколько понадобилось бы заплатить после моей кончины за мои похороны. Если что то и останется, то пускай эти крохи пойдут на содержание музея в этом прекрасном доме.
Не секрет, что я являюсь ярым поклонником живописи, любой из ее школ — будь то итальянская, голландская, французская… Не важно! — громкость ударов карандаша возрастала по мере того, как громко говорил миллионер. — Кхе-кхе! — новый приступ подкатившего к горлу кашля заставил его ненадолго замолчать. — Так вот. Все те картины, которые я собрал в моем доме, как я уже говорил, я завещаю музею, который будет создан в моем доме. Его откроют уже на следующий день после моей смерти. Пусть плата за вход будет чисто символическая — тысяча триста семь центов. В честь моего дня рождения — 13 июля, — он коротко рассмеялся. — Я все сказал. Делайте все по порядку. Ежели реки разума унесут вас в неведомые края, возвращайтесь к истокам… Не сбивайтесь с пути. Прощайте, — последний стук карандаша возвестил об окончании речи.
Экран на миг погас и через секунду на нем уже сияла довольная физиономия щеголеватого диктора.
— Спасибо, Уилл. А теперь о погоде….
Но сыщики уже выключили телевизор и немигающим взглядом уставились друг на друга.

Первым нарушил молчание Юп. Широкая улыбка на его круглом сияющем лице и огонек в глазах говорили об особом состоянии главы агентства.
— Ну что ж. Мне кажется для Трех Сыщиков нашлось весьма интересное дело. Давненько мы ничего не разгадывали. Я чувствую, дело с этим наследством не оставит наши умы без работы, — он довольно потер руки и с энтузиазмом посмотрел на друзей.
— Постой-ка, Юп, — Боб покачал головой, будто пытаясь упорядочить смешавшиеся в голове мысли. — Я что-то не понял или здесь не было сказано ничего о втором наследстве кроме того, что оно достанется «достойнейшему и умнейшему»?
Юпитер повернулся на кресле к другу.
— Нет, архивариус. Нам показали не всю запись. Помнишь слова репортера о том, что судя по словам на пленке завещание может получить человек любого возраста, пола и национальности? Где они? Ты слышал их на записи?
— Точно! — подал голос Пит, — в самом конце он так и сказал, а в записи об этом не было и слова. Надо достать полный вариант. На студии, похоже, что-то обрезали. По-видимому, посчитали не нужным или не относящимся к делу.
— Да. А если принять во внимание и тот момент, что запись началась со слов «рь завещание»… — продолжил мысль Юп. — Боб, — в голове Первого Сыщика похоже уже созрел план. — Твой отец журналист. Ты можешь позвонить ему и попросить его через свои каналы на телевидении пробить нам полный вариант записи.
— Отличная идея, Юп, — обрадовался Боб, — я подумал об этом только сейчас и… Вот черт!
— Что такое? — спросил Юп
— Черт возьми! Почему именно сегодня? — выражение лица Боба говорило о многом. — Отец приедет в Огден послезавтра вечером. Если бы он выехал на следующий день или на день раньше все могло сложиться куда лучше… Так что только послезавтра, и это в лучшем случае, Юп. Извини. Просто так никто не пустит меня в студию и, тем более, не даст запись.
— Что же делать, Первый? — уныло спросил Пит. — Да таких искателей, как мы, тысячи по Роки-Бич и еще неизвестно сколько приедет завтра с других городов. И уж наверное не мы одни догадались поискать полный вариант завещания, — он обхватил голову руками, сосредоточенно глядя в пол. А что, Боб, других вариантов нет? — спросил он с мольбой в глазах

— Ну-у-у….вообще-то есть один вариант, но… он…как бы сказать…. Это не…Э-э-э… Нет! Забудьте! Забудьте, что я только что говорил, — Боб и сам пожалел, что захотел предложить такой идиотский, на его взгляд, маневр.
Пит привстал с кресла.
— Нет уж. Договаривай до конца. Что ты хотел предложить? Ведь есть какой-то выход, правда? — с надеждой сказал он.
— Ты что-то придумал, архивариус? — по выражению лица Юпитера невозможно было догадаться, что он возбужден не меньше Пита.
— Вообще-то… э-э-э… — начал Боб. — В общем, дядя Джеймс работал когда-то в газете вместе с моим отцом и… э-э-э… если попросить… ну, чисто гипотетически…
— Боб, ты гений! — теперь не стал сдерживать эмоций Юп. — Ты просто молодчина! Мы прямо сейчас отправимся к тебе. Этот дядя, он ведь дома? Скажи, что да, пожалуйста!
Боб уже начал корить себя за то, что вовремя не остановился. «Чертов болтун, — подумал он. — Надо было держать язык за зубами». Но было поздно.
— Да он почти всегда дома, Юп, — промолвил Боб. — Его от телевизора силками не оттащишь.
— Тогда едем! — обрадовался Пит.



Глава 4

Нелегкая Задача


«Власо Полонски является лучшим приобретением Нью-Йорк Буллс за последние четыре года! Это лучший дефендер, который появлялся на американских полях после, конечно, Теда Румье! Уже в двадцать три года он…» — телевизор, в лице спортивного диктора, заставлял маленькие динамики захлебываться от собственного звука.
Три Сыщика стояли перед парадными дверями дома Эндрюсов.
Боб беспомощно опустил руки.
— Знаете, ребята, я, наверное, даже с рупором не смогу перекричать этого парня со спортивного канала. И где они берут таких ребят? — сказал он уже самому себе. — Хорошо, что дядя Джеймс не забыл хотя бы закрыть дверь. Иначе нам пришлось бы пробираться к дому сквозь кольцо собравшихся соседей.
Сыщики уже успели налюбоваться автомобилем гостя, все еще не отогнанным с изуродованного газона, и теперь пытались проникнуть в дом.
— Может нам пройти с кухни? — предложил Юп.
Но Боб уже и сам обежал дом в поисках открытой кухонной двери.
Когда ребята оказались в доме, то им стоило больших усилий удержаться от того, чтобы не заткнуть пальцами уши. Телевизор ревел в трех метрах от кресла, в котором, развалившись, спал новоиспеченный нянь.
— Выключи его, Боб!! Пожалуйста!! — попытался перекричать диктора Пит
«Его — это телевизор или дядю Джеймса?» — усмехнувшись про себя, подумал Боб, но прекрасно понимая, что имеет в виду друг, он рывком поднял с пола пульт и одним нажатием убрал громкость на ноль.
В тот же миг в комнате повисла долгожданная, давящая на уши, тишина.
— Фух, — только и смог промолвить Юп. — Я думал, это никогда не закончится. Мне искренне жаль тебя, Боб. Нянька тебе попалась…
Но Юп не успел договорить, так как в эту минуту что-то в кресле зашуршало, и из груды вещей показалась довольная физиономия дядюшки Джеймса.
— Хах! Зда-а-рова, парни, — сказал он, протирая глаза грязным кулаком. — Чо надо? — он сказал это с таким выражением, словно это Боб был гостем в его доме, а не наоборот
Архивариус поднял глаза к потолку. «Это продлится не так долго, — попытался он успокоить себя, — осталось всего ничего. Потерпи, дружище. Были времена и похуже».
— Дядя, Джеймс, познакомься — это Пит Крэншоу, а вон тот парень в гавайской рубашке — Юпитер Джонс, он…
— Хах! Упитанный Джонс! Круто, парень, классная кличка, очень тебе подходит. Это из того фильма, да?.. как его? Ну, там где гигантские томаты нападают на город и…
— Нет, не «упитанный», — Боб попытался разрулить ситуацию. — Юпитер, Ю-пи-тер, — произнес он по слогам, — как самая большая планета Солнечной Системы. — «О, Господи, что я говорю? Кому я говорю?» — пронеслось у него в голове.
— Хах! Точняк! Ты такой же большой и круглый, — дядя Джеймс хлопнул ладонью по костлявому колену и хрипло рассмеялся своей шутке.
— Ладно, Боб. Успокойся, ты ему ничего не объяснишь. Он, похоже, и не подозревает о существовании Солнечной Системы, — прошептал Юп прямо в ухо другу. В тот же миг он повернулся к дяде Джеймсу. — Да, точно, из того фильма про томаты. И как вы все помните? — Его лицо приняло крайне «неумное» выражение. Юп иногда пользовался таким приёмчиком. Притворяясь эдаким недотепой, придурковатым малым, он часто получал нужную ему информацию. При виде такого мальчика-глупыша люди становились сговорчивее и меньше следили за тем, что говорят.
— Хах! Да ты ценитель искусства, Юпитер! — при упоминании «искусства», Пит с Бобом, выкатив глаза, уставились друг на друга. Слова «искусство» и «томаты» никак не вязались в их голове. — Точняк, это именно тот фильм! — Дядя Джеймс оценивающе оглядел Юпитера.
Тот же продолжал играть выбранную им роль.
— Вы… вы просто супер. Людей, знающих фильм «Томаты-убийцы в Чикаго» очень, очень мало. Боб столько рассказывал мне про вас, — Юп восхищенно смотрел на своего «героя». — Я благодарен судьбе за то, что она подарила мне шанс встретиться с такой легендарной личностью! — Пит с Бобом, раскрыв рты, наблюдали за разыгрывающимся перед ними спектаклем с Юпитером в главной роли. — Это ведь вы, — тем временем продолжал глава агентства, — вы спасли отца Боба от укуса королевской кобры? Боб рассказывал мне, — довольно промямлил Юп.
— Э-э-э… Ну… В общем… — Дядя Джеймс казалось минуту сомневался. — Черт возьми! Э-э… Конечно, кто же еще! Я и никто другой! Мне пришлось, прям вот знаешь, оторвать голову этой… как ее?
— Кобры, — подсказал Юп
— Точняк! Кобры! И как я мог забыть? Слушай, а ты отличный парень, Юпитер! Заходи к нам почаще. Футбол там посмотрим, еще че-нить. Ты ж любишь футбол?
— Ох, еще бы. Я болею за Гэлэкси догз. Это моя любимая кома… — окончание последнего слова съел смачный смешок дяди Джеймса.
— Хах! Ну ниче себе! Парень, да ведь это тож моя любимая команда! Они лучшие, скажи ж?
— Конечно! Догз Лучшие! Я с детства только за них и болел, — Юпитер держался молодцом, в то время как его друзья еле сдерживали смех.
— Хах! Чувак, мы ж с тобой болельщики одной команды! Да я на все готов ради друга-болельщика! Если тебе чо понадобится, эт самое, — он почесал затылок, словно что-то вспоминая, — тока свисни!
— О, право, мне не очень хотелось бы обременять вас своими просьбами. Вы ведь такой занятой человек и…
— Да брось, дружище! Проси, о чем хочешь. Я всегда помогу! — Дядя Джеймс хлопнул Юпа по плечу.
— Ну… если честно, то мне понадобилась одна вещь с местного телевидения, — Юп театрально потупил взгляд, будто стесняясь говорить дальше. — Боб рассказывал, что вы работали с его отцом в газете. Я подумал, что у такого знаменитого человека остались связи в кругах журналистов и телеведущих. Вы ведь в своем деле ас, — на последнем слове он сделал акцент. — Вот я и подумал, что вы… ну, как бы, могли бы подсобить мне и… достать эту кассету.
— Ох, черт! Конечно я знаю большинство этих скряг и чудиков. Это ж мои бывшие чертовы работодаватели, — даже Юп при этом слове не смог сдержать улыбки. «Господи, и как этот человек закончил факультет журналистики? А главное, как его взяли на работу? У него на это были такие же шансы, как у тех томатов из фильма»
— Так вы мне поможете?
— Слышь, а че за кассета тебе нужна? — спросил дядя Джеймс.
— Мне нужна полная видеозапись завещания умершего сегодня мистера Вахаджи, — пояснил Юп. — В новостях показали обрезанную версию.
— А-а-а… Этот тот индус, которого крутили по телеку? Точняк, я видел его. Он че-то оставил там умным людям каким-то. Да?
— Да-да, — не стал вдаваться в подробности Юп. «Пусть думает как хочет. В конце концов, на объяснения уйдет еще куча времени. А у нас ее как раз нет. Ну надо же умудриться спутать Оман и Индию!»
— Ну-у-у, чувак… Ваще-то это будет сложновато… Такие записи не даются в широкие массы. Это ж как-никак юридический документ, — последние слова заставили Юпа поверить, что этот человек действительно был журналистом.
— Ну пожалуйста, — Юп уставился на дядю Джеймса с мольбой в глазах. — Вы моя последняя надежда. Вы же все можете. Кто же мне еще поможет? — тихонько всхлипнул Юп.
— Ну ладно-ладно. Это… давай так, — он потрепал Юпа по плечу и обернулся. — Эй, — он указал пальцем на стоявшего в стороне Пита, — здоровяк, пойди сюда.
— Кто я? или… вон… там вот… — сыщик номер два с надеждой найти кого-то другого посмотрел себе за спину.
— Ты, ты. Двигай сюда, — бывший газетчик подозвал Пита рукой. — Короче так. Если ты сейчас выиграешь меня вон на том столике в…
— Ох, всего-то! Шахматы! — с облегчением уставился на столик с шахматной доской Пит, — а я то уже подумал, что… О, знаете, по шахматам у нас спец Юп. Вы лучше с ним сыграйте. Я даже толком не знаю чем отличается ферзь от ладьи. Все эти рокировки, шахи, маты. Я…
— Не, здоровяк. Сейчас будем бороться на руках, — дядя Джеймс второй раз за день закатал рукав грязной рубашки. Давай. Ты хочешь помочь своему другу ли нет?
Молчавший до этого Боб вступил в разговор.
— Дядя Джеймс, но ты ведь обещал Юпу…
Но тот, словно не замечая обращенных к нему слов, продолжал.
— Правила простые: завалишь меня с правой руки — я из кожи вон вылезу, но достану запись. Если выигрываю я — вы покупаете мне билеты на последние три игры Догз и оставляете меня в покое.
— Отлично. Мы принимаем условия. Пит согласен. — Юп, ни секунды не думая, принял адресованный им вызов. — Ты его сделаешь. Я верю в тебя, — прошептал он, проходя мимо Пита.
За их спинами неожиданно появилась знакомая светлая шевелюра Боба.
— Знаете, ребята, утром этот чудик, — он незаметно указал взглядом на дядю Джеймса, — рассказывал, как он выиграл какой то чемпионат по армрестлингу. Я не очень- то ему верю, но все же… — он не договорил.
— Превосходно, Боб. Сейчас у нас есть повод проверить твои догадки, — Юп широко улыбнулся другу.
— Так вы согласны? — донесся до них хриплый голос.
— Да. Я готов. — Пит, разминая внушительный бицепс, со спортивной злостью посмотрел на своего визави. — А вы?
— Убирай весь хлам и начнем, — так же сухо ответил «чемпион»
Очистив стол от ненужных предметов, Пит уселся напротив Дяди Джеймса.
Юпитер с Бобом тем временем неотрывно следили за другом. Когда это было необходимо, их веселый и дружелюбный компаньон превращался в грозного, как танкер, и неуступчивого, как стальной канат, противника.
— Ну что? Начнем? — сказал Боб.
— Да, — коротко ответил Пит. В его глазах плясали веселые огоньки. — Если никто не возражает.

Соперники, поставив локти в одной плоскости, крепко обхватили друг друга за кисти. Каждый постарался взять как можно глубже, чтобы увеличить рычаг давления. На лице Дяди Джеймса от напряжения заходили желваки. У Пита же был такой вид, словно он смотрит по телевизору скучное вечернее шоу. Тем временем Боб положил руку на руки соревнующихся и, как это делается на профессиональной арене, начал считать.
— Один! Два! Три!
В ту же секунду, под натиском дяди Джеймса, локоть Пита предательски съехал по скользкому столу. Костяшки кисти сыщика почти коснулись полированной поверхности, но, собрав все свои силы, Пит умудрился отвоевать пару миллиметров.
— Не сдавайся, Пит! Ты сможешь! — во все горло закричал Юп.
Боб стоял позади друга и, взирая на происходящее, не верил своим глазам.
Сыщик номер два в это время успел еще немного выпрямить руку. Теперь положение уже не казалось таким безнадежным. Противник медленно, но верно начинал сдавать завоеванные позиции.
Вена на бицепсе Пита вздулась от напряжения и теперь была похожа на толстенную шерстяную веревку, протянутую под кожей. Еще пара секунд — и рука Второго Сыщика вернулась в первоначальную позицию. Теперь шансы выиграть у обоих были пятьдесят на пятьдесят. Прошло еще некоторое время. Казалось, эта борьба никогда не закончится, но в этот момент раздался глухой стук и на полированной поверхности стола расползлась паутинка трещин.
— А-а-а! Черт! Как больно! Идиот! — дядя Джеймс держался за правую руку. — Здоровяк, ты что, решил меня поломать?! — уже более дружелюбно сказал он.
— Ох… Э-э-э… Извините… я всего лишь хотел… — выйдя из спортивного транса начал оправдываться Пит.
— Ладно, — он махнул рукой. — Я думал, что сломал руку, когда ты влепил мою кисть в стол. — Ох, черт! — Дядя Джеймс уже прикладывал к больному месту, взятый Бобом из холодильника, пакет с замороженной телятиной. — Вы выиграли, черт бы вас побрал, — горько усмехнулся он. — А ты, здоровяк, хорош! Держался до последнего. Ладно, — он хлопнул себя здоровой рукой по колену, — я держу свое слово, парни. Сегодня вечерком схожу на телевидение и поговорю со стариной Спарки. Этот проныра теперь отвечает за юридическую цензуру, через которую проходит вся печатная и телевизионная информация, прежде чем выйти в свет. Но… Вообще-то в последний раз, когда мы с ним встречались, я выбил ему пару передних зубов и назвал его тупым кретином. Впрочем это сущая правда, — он обвел взглядом сыщиков и широко улыбнулся.
— Так ты сможешь достать запись? — спросил, уставший от долгих разговоров, Боб.
Дядя Джеймс улыбнулся еще шире.
— Если Спарки не хочет снова раскошеливаться на зубные протезы, то ему придется отдать мне чертову пленку. Хах!



Глава 5

За дело!


— Нет. Я все-таки никак не могу понять этого. Как ты это сделал? — Пит с восхищением уставился на Юпа. Три сыщика в полном составе сидели в мастерской на складе. — Ну откуда? Откуда ты мог знать, что Гэлекси Догз — любимая команда этого чудика?
— Все очень просто. Если я расскажу, тебе станет стыдно за то, что ты не догадался сам, — Юп, в одной руке которого дымился паяльник, словно загипнотизированный, смотрел на разложенные на столе цветные провода от развороченного стереопроигрывателя. — Так… Где же нужный?…
— Я теперь всю ночь буду думать! Ну пожалуйста, Юп! — не унимался Пит.
— Нет, нет и… Ага, вот он! — Юп поднял со стола длинный красный провод. — Если бы это было архисложно, я бы тебе рассказал, — сказал он обращаясь то ли к проводу то ли к другу.
— Успокойся Пит, — Боб маленькой щеточкой аккуратно счищал пыль с микросхемы проигрывателя. — Все действительно очень легко. Скорее всего, когда мы проходили через кухню, Юп увидел на холодильнике билеты на матч Гэлэкси Догз и Старз Дакс. Вот он и решил, что дядя Джеймс болеет за одну из этих команд, а точнее за Гэлэкси Догз. Согласись, Юп, — он обернулся к другу, — в этом была доля везения. Ты просто угадал одно из двух.
— Твои рассуждения не совсем верны, архивариус, — Юп оторвался от своего занятия и поднял взгляд на Боба.
— То есть? — удивился тот.
— Я не угадал. Я на девяносто процентов знал. Итак, первое: Старз Дакс — это команда-аутсайдер. Болеть за нее было бы безнадежно и глупо. Второе: Старз Дакс — команда с севера, с Аляски. За нее скорее всего болеют только местные северные жители. Судя по загару мистера Джеймса он вряд ли бывает в тех местах. Тот же загар в сумме с его одеждой дает нам должные основания предположить, что местами его пребывания являлись южные штаты: Техас, Аризона, Флорида, Нью-мек… — Он невольно осекся, когда его взгляд встретился с удивленными взглядами Пита и Боба. — Что?.. Я… Просто Ганс с Конрадом любят иногда посмотреть футбол. — Он решил поскорее изменить тему. — Меня волнует другое, — он вопросительно уставился на Пита. — Как ты умудрился побороть этого троглодита, да так, что чуть не сломал ему руку, при этом еще разбив стол. Ты ведь почти проиграл.
Пит принялся смущенно объяснять.
— Ну… Я собрался, и как бы сконцентрировался, а потом просто резко двинул рукой и… и вот, — сыщик номер два не любил хвастаться своими заслугами. — Кстати, Юп, несмотря на его внешнюю худобу и с виду дряблые мышцы, у него хорошая физика и превосходная реакция. Похоже, в молодости он и вправду мог выиграть чемпионат по армрестлингу. Когда мой локоть съехал….
— Тихо! — Боб уставился в одну точку. Красная лампочка, установленная на печатном станке, ярко вспыхнула.
— Телефон звонит! — крикнул Пит. — Может твой дядя уже раздобыл запись. Ты ведь оставлял ему наш номер?
— Он не мой дядя! — Возмутился Боб. — Не называй его больше МОИМ дядей. Это звучит ужасно.
Они быстро отодвинули в сторону железную ограду, стоявшую возле печатного станка.
После недолгого путешествия в туннеле номер два, запыхавшийся Юп поднял трубку.
— Алло. Да. Отлично! Большое спасибо! Нет-нет, не надо. Зачем вам утруждать себя? Мы сами к вам заедем. Да. Через полчаса мы будем у вас.
— Он раздобыл запись, Юп? Раздобыл? Ну скажи что «Да», пожа-а-а-алуйста,- затараторил Пит.
— Выкатывайте велосипеды, — довольно ухмыльнулся Юп. — Три Сыщика берутся за дело. Через полчаса запись будет у нас в руках.

И действительно. Через полчаса сыщики, вновь очутившись в трейлере, подключали к своему старенькому телевизору проигрыватель, взятый напрокат в доме Боба.
— Я надеюсь, что мои родители, вернувшись из отпуска, застанут эту штуковину работающей.
— Не беспокойся, Боб, — Юпитер, сдунув со лба волосы, по очереди воткнул тонкие черные шнуры проигрывателя в пыльные гнезда крохотного телевизора. — Здесь до него никто не доберется. Твои родители даже не догадаются что мы… э-э-э… позаимствовали на время их вещицу. Все готово.
Чик — выключатель негромко щелкнул, раздалось слабое гудение, и экран телевизора сначала замигал, а потом резко замер.
— Режим видео работает. Отлично, — Юп потер руки. — Пит, вставляй.
Сыщик номер два, аккуратно взяв кассету в обе руки, подошел к столику Юпа и легким движением отправил ее в «пасть» проигрывателя. Тот, не сопротивляясь, с благодарностью проглотил новую «жертву».
— Смотрим внимательно! Ничего не пропускаем, — предупредил друзей Юп. — Помните, как говорил Шерлок Холмс: «По одной капле воды человек, умеющий мыслить логически, сможет сделать вывод о существовании Атлантического океана или Ниагарского водопада, даже если он не видел ни того, ни другого». В нашем случае эти слова подойдут как нельзя более кстати.
Экран, в очередной раз мигнув, выдал картинку. Взору предстал, уже знакомый сыщикам по выпуску новостей, мистер Вахаджи.
— Доброго вам времени суток, — начал он, тем временем как сыщики уже окружили стол и во все глаза смотрели на экран. — Сегодня такой прекрасный день. Солнечно, тепло и очень сухо, — он ухмыльнулся, — что очень хорошо для моих старческих костей. Знаете, мои предки наслаждались такой погодой триста шестьдесят пять дней в году. В Омане всегда жарко, — сказал он с грустью. — Там сухой климат. Эта пустынная страна не знает другой погоды.
— Я, кажется, начинаю понимать, почему в новостях показали обрезанную версию, — тихо сказал Пит.
— Повидав много войн и распрей, сегодня земля моих предков пребывает в мире и согласии, — тем временем продолжал старик. — Но в далеком прошлом воинственный характер и неплодородная земля заставляли их часто выступать в военные походы, в поисках новых территорий. — Кхе! Кхе! — похоже, что кашель и в обычной жизни не давал старику покоя. — К седьмому веку, став частью могущественного Арабского Халифата, мой народ вынужден был сосуществовать бок о бок с другими племенами и народами. Да-а-а… Много загадок и тайн оставили эти земли.
Он встряхнул головой, пробуждаясь от минутного оцепенения.
— Я тоже, оставил позади себя немало загадок, которые, надо сказать, я просто обожаю? — он хитро сощурился. — Человек любой национальности, возраста и пола сможет получить спрятанное мной наследство, решив эти загадки. Любой! Любой! Слышите, вы, хитрые юристы и канцелярские крысы? — он шутливо погрозил в объектив пальцем, от соприкосновения с которым камера сильно качнулась, представив взору смотревшего до селе невиданный на пленке фрагмент кабинета, скрытого за спиной говорившего. Это продолжалось пару секунд, по прошествии, которых камера приняла свое привычное устойчивое положение. — Ладно, — продолжил старик, — я заплатил достаточно, чтобы вы могли исполнить мою последнюю просьбу без каких-то лишних зацепок и неурядиц. Теперь завещание.
Далее следовала та часть записи, которую сыщики успели увидеть в выпуске новостей. Просмотрев ее в очередной раз, они выключили проигрыватель.
— Ну и что вы обо всем этом думаете? — первым нарушил молчание Боб.
— Знаешь, архивариус, есть пара моментов, не дающих мне покоя, — Юп почесал подбородок. — Во-первых, слова мистера Вахажди в конце записи. «Я все сказал. Делайте все по порядку. Не сбивайтесь с пути». Помните такое? Похоже, это указание на то, что в записи каким-то образом заложено указание на то, с чего мы должны начинать поиски. Иначе растолковать слова о порядке я пока не могу. Все это часть какой то головоломки, пока нам не доступной… — Юп задумался. — Ну что ж. По порядку, так по порядку. Начнем с самого начала. У кого-нибудь есть идеи? — спросил он.
— Ну, я даже не знаю что сказать, — сказал Боб. — У меня такое ощущение, что недостающая часть записи нам ничего не дала и вряд ли даст. Что с ней, что без нее…Только зря потратили столько сил, чтобы достать ее достать.
— Нет, Боб. Должно что-то быть. Определенно должно… — Юп прокручивал пленку на пару секунд назад и старательно просматривал каждый момент. — Должно… — он встал со своего вращающегося кресла и заходил по трейлеру, покусывая нижнюю губу.
Так продолжалось некоторое время.
— Постой-ка… Прокрути пленку назад, Пит… — попросил Боб сидящего возле телевизора друга. Он сощурил глаза, словно что-то вспоминая. — Так… Так… Там был момент… Вот оно, — сказал он, когда Пит перемотал пленку до нужного кадра. — Вот! Смотри! — он указал пальцем. — Еще раз, еще раз, Второй. Вот, вот, вот… Стоп! — неожиданно громко крикнул он. Пит от неожиданности подпрыгнул на стуле. — Вот, слушайте, что это за фраза? — Боб хищным взглядом уставился на экран, с которого вещал мистер Вахаджи:
«Много загадок и тайн оставили эти земли. Я тоже оставил позади себя немало загадок, которые, надо сказать, я просто обожаю. Человек любой наци…»
— Что за странная фраза, Юп? «Я тоже оставил позади себя немало загадок», — повернулся к другу Боб. — Как-то коряво звучит. Может это то, что мы ищем?
Секунду все было тихо. До ушей сыщиков даже донеслись звуки со склада.
— Черт возьми! — воскликнул Юп. — Я похоже слишком вжился в роль во время того разговора с дядей Джеймсом. В следующий раз, ребята, в такой ситуации хорошенько стукните меня по голове. Ну каков же болван! — усмехнулся Юп.
— Мистер Вахаджи? — робко спросил Пит.
— Нет, я! Смотрите, — Юп быстрым шагом подошел к телевизору. — Как правильно подметил, архивариус, старик говорит, что оставил позади себя какие-то загадки. Вы понимаете, что он имеет в виду? — продолжил Юп не дожидаясь ответа. — Эту фразу надо воспринимать буквально! То есть позади, за спиной мистера Вахаджи спрятаны загадки, которые надо раз… — он осекся. — Ну точно! Смотрите, — он указал на экран как раз в тот момент, когда палец старика, слегка задев камеру, заставил ее покачнуться. — Вот оно! Оно самое! Только в этот момент мы можем увидеть, что находится за его спиной.
— Точно, Юп! Так и есть! А я-то не мог понять в чем тут дело… — сказал Боб.
— Мы на верном пути? Да, ребята? — спросил молчавший до этого Пит.
Юп уже перематывал пленку немного назад, на тот момент с камерой. Он запустил проигрыватель.
— Какая-то рамка? — спросил Боб, когда сыщики мельком смогли увидеть, что находилось за спиной старика.
— Не пойму, — медленно проговорил Юп. — Боб, в проигрывателе есть функция замедленного проигрыша?
— Да. Насколько я помню, конечно.
— Тогда включи, пожалуйста, эту функцию и вновь прокрути этот момент, — Юп еще больше приблизил глаза к экрану.
Кадры медленно стали сменять друг друга. Видеоизображение теперь стало похожим на мультипликационный фильм, где каждый кадр необходимо было прорисовывать по отдельности. Вот смуглый, с коротко остриженным ногтем палец коснулся камеры. Еще пара кадров, и сыщикам предстала картинка с висящей на стене застекленной деревянной рамкой. Внутри нее был заключен листок с текстом. Строчки всего одного четверостишья шли друг за другом, оставляя маленький краешек чистой бумаги в самом низу рамки. Больше за спиной старика ничего не было.
— Стоп! — крикнул Юп. — Нажмите на паузу!
Картинка в тот же миг замерла.
— Какие-то стишки? — спросил Боб, подойдя поближе к телевизору.
— Похоже… — Юп, сощурив глаза, усиленно пытался рассмотреть, что было написано на листке. — Не могу рассмотреть… — Изображение не четкое. Боб, не одолжишь свои очки?
— Держи! — В кои-то веки Боба можно было увидеть без этого прибора. Выглядел он довольно непривычно, а скорее даже странно.
Юпитер протер стекла очков уголком своей гавайской рубашки. Немного повозившись с дужками, он стал приближать и отдалять одно из стекол, пока не добился нужного ракурса.
— Записывай, Боб.
Архивариус достал из нагрудного кармана рубашки блокнот и ручку, которые при любых обстоятельствах носил с собой.
— Записываю, Первый.
— Ответ цени, запятая, в себе найдешь свинец, — начал считывать с экрана Юп. — Здесь Ар…арген-н-н …манит начало пу…пути негра. Точка. Фух, — он оторвал взгляд и протер глаза, через секунду снова продолжив чтение, — Дост…Достопочтенная…. Хотя нет… Ого! А вот это уже странно. Боб, дай-ка бумажку. Мне надо записать самому. Ту какая-то неувязица… — он что-то быстро начеркал на переданном ему листке, проговаривая про себя буквы. — Вот. Спасибо, — он передал очки обратно другу и выложил на стол листок с переписанным четверостишьем, которое гласило:


«Ответ цени, в себе найдешь свинец

Здесь

Аргентина манит начало пути негра.

Достопосчитенная картина,

Направо, влево и в конец,

Преподнесет судьбы венец.»




— Ну как вам! — спросил он чуть погодя.
— Знаешь, Юп, моя маленькая соседка а любит сочинять такие стишки, — пошутил Пит. — Питер, Питер посмотри что я сочинила сегодня, — пролепетал он тоненьким голоском. — Что-то в таком духе. Я не вижу в них ни грамма смысла, — сказал он уже своим обычным голосом.
— Ну, вот это понятно, — Боб указал на последнюю строчку. — Венец судьбы это, очевидно, ее подарок. Что-то вроде венка победителя, которым одаривали чемпионов на олимпиадах в Древней Греции. Венец судьбы означает удачу, счастье, победу, успех, — Боб подрабатывал в местной библиотеке. Долгие месяцы, проведенные там, не прошли безрезультатно. — В нашем случае правильный ответ, решение, — он замолчал. — Вот еще. Глупость какая. Видите, слово «достопочтенная» написано неправильно-«достопосчитенная». Хотя ни в том, ни в другом случае это свойство к картине применить никак нельзя. Что скажешь, Юп?



Глава 5

Юпитер Джонс объясняется


Глава агентства довольно ухмыльнулся, представив как в очередной раз застанет своими объяснениями друзей врасплох. По его виду, можно было с уверенностью сказать, что он решил головоломку. Блеск в глазах, широкая улыбка и то необъяснимое чувство близкой победы, как ничто другое, уже не в первый раз позволили Бобу с Питом догадаться о намерениях Юпа.
— Я скажу, что вы пропустили самое важное, — начал Юп. — Хотя, Боб, ты, как я предполагаю, правильно подметил оба факта — с венцом победителя и с неправильно написанным словом. Итак, — профессор лингвистики Гарвардского университета Джонс, как это не раз бывало, проснулся в Юпе. — Начнем с самого начала. Ответ цени, в себе найдешь свинец, — продекламировал он. — Ничего не напоминает?
— Честно говоря, нет, Первый, — ответил Пит. Боб лишь отрицательно мотнул головой.
— А так? Цени в себе свинец, — спросил Юп.
Пит нахмурился.
— Х-м-м… Что-то знакомое. Перевертыш? — немного подумав, сказал он.
— Палиндром, если быть точным, Пит, — ответил Юп. — Фраза, читающаяся одинаково справа-налево и слева-направо.
— Это что-то вроде «А роза упала на лапу Азора»? — до Боба начинала доходить суть беседы друзей.
— Абсолютно верно, архивариус, — Юп поднял вверх указательный палец. — В первых строчках за основу взяты две именно такие фразы. — «Цени в себе свинец» и «Аргентина манит негра». Ну как вам?
— А для чего остальные слова? — спросил Пит. — Они что, лишние?
— Как раз наоборот, Второй, — продолжал лекцию Юп. — Палиндромы легко узнаваемы. Сочетания слов в них не всегда осмысленны, хотя поддаются всем правилам грамматики и орфографии. Цени в себе свинец — ну что за чушь, правда? Но запоминается легко. Именно из-за узнаваемости их взяли за основу. Остальные слова просто «зашиты» в этих палиндромах. Они… хм-м-м… как бы зашифрованы. Если можно применить этот термин, — Юп отдышался после долгой речи. — Только отсортировав эти слова можно будет правильно прочесть палиндром.
— Ответ Найдешь Здесь Начало Пути, — прочитал Боб, склонившись над листком. — Сквозь дебри бессмысленности начинает пробиваться пока неокрепший смысл, — улыбнулся он. — Я просто прочитал слова, не относящиеся к перевертышам.
— Именно, — ответил тот
— Эй, я вот тут кое- что не пойму, — привлек внимание друзей Пит. — Слово «Здесь»… Как его воспринимать? «Ответ найдешь ЗДЕСЬ» или «ЗДЕСЬ начало пути»? К чему оно относится?
— Пит, посмотри как написано это слово, — склонился к сидящему Второму Сыщику Юп. — Я переписал все в точности как на бумажке в рамке, соблюдая все пробелы и переносы. Слово «Здесь» написано само по себе, на отдельной строчке. После «свинца» нет знаков препинания, значит «здесь» можно отнести к первой строчке. То есть мы получаем «Ответ Найдешь Здесь». Но и после самого слова «здесь» ни запятых, ни точек мы не видим. Из этого следует, что точно так же, как мы отнесли «здесь» к первой строке, мы может отнести его и ко второй. В этом случае получается «здесь начало пути». То есть это слово можно, а скорее даже нужно, воспринимать применительно и к той и к другой фразе. То есть нам дают понять, что мы на верном пути, и что ответ заложен в этом… ну, не знаю…стишке.
— Ого… Не очень-то просто, Юп, — поднял взгляд на друга Пит. — Я боюсь предположить, что будет дальше.
— Ты бросаешь дело? — усмехнулся Боб.
— Да ты чего, архивариус, когда это мы сдавались? Скорее Земля сойдет с орбиты, — бодро ответил Пит. — Юп, а что ты можешь еще сказать. Еще какие-нибудь догадки?
— Как сказать… — неопределенно сказал Юп, — вот тут в стишке упоминание картины, — он помедлил. — Мистер Вахаджи, как он сам рассказал нам на записи, являлся ярым поклонником и коллекционером живописи, — он смешно поднял одну бровь. — Вот я и подумал, что стоит начать поиски с дома бывшего миллионера. Там должно быть полно картин. Одна из них ключ.
— Да, наверное. Здравая мысль, Юп, — поддержал друга Боб.
— Маленькая поправочка, — возразил Пит. — Там должно быть не один десяток картин. Возможно больше сотни. Как мы узнаем какая нам нужна?
— Вот над этим, в компании с тетушкиным вишневым пирогом, я сегодня вечерком как раз и подумаю, — улыбнулся Юп. — Ответ в этом стишке. Я уверен. Просто надо найти нужный подход, — уже более серьезно сказал он. — Сделайте каждый себе копию стишка и дома как следует подумайте. Может что-нибудь дельное и придет в голову… На самом деле, я вовсе не уверен, что смогу за сегодняшний вечер решить задачку. Тем более сегодня на ужин телятина в сырном соусе, а это, знаете ли, сильно отвлекает от умственной работы, — усмехнулся Юп.
— Хорошо. Вряд ли у меня что-то получится, но я постараюсь, — сказал Пит, уже переписывая стишок на листок из блокнота Боба.
Сделав себе по копии, сыщики попрощались друг с другом и отправились по домам.
«Еще один вечер в компании дяди Джеймса», — по дороге домой эта мысль больше всего волновала Боба Эндрюса.



Глава 6

Глава агентства подтверждает репутацию


— Будешь лимонад? Тетя только что сделала, — спросил Юп. Три Сыщика по звонку Юпитера должны были собраться в своей штаб-квартире, чтобы обсудить решение задачки и поделиться своими идеями.
Двое уже были на месте. Пит немного опаздывал.
Слегка покачиваясь на стуле, Боб проговаривал про себя загадочное четверостишье. Казалось, он не слышал обращенных к нему слов.
— Боб! Бо-о-об!
— А… Да… Ой! — качавшийся стул, оставшись всего на двух ножках чуть не рухнул, увлекая за собой Боб. — Что ты сказал, Юп? Извини, я прослушал, — сказал последний по списку, но далеко не по значимости Третий Сыщик.
— Держи лимонад, архивариус, — смеясь, Юп передал другу стакан с освежающим напитком.
— Спасибо. Что-то мне ничего в голову не приходит, — он поправил съехавшие на нос очки и посмотрел на собранные когда-то Юпом старые стрелочные часы, которые к тому времени показывали одиннадцать пятнадцать. — Где его черти носят? Он давно уже должен быть здесь.
Под полом трейлера послышался какой-то шорох, потом скрежет, а потом крышка люка в полу резко поднялась, представив взору друзей веселое лицо Пита.
— Ну наконец-то! — воскликнул Юп.
— Привет, ребята, — сказал он поднимаясь в трейлер. — Ох, черт, целых пятнадцать минут! — пробормотал он, посмотрев на часы. — Извините, что заставил ждать. Просто мама попросила меня навести порядок в своей комнате. А это нелегкое дело, — он сел на стул. — Что там с задачками? — резко переменив тему, Пит избежал «разбора полетов».
— Юп говорит, что решил, — Боб передал другу стакан с лимонадом. — А ты что-нибудь придумал?
— Я только понял, что «направо, влево и в конец» — это указания для передвижения где-то. Ну это, наверно, вы и сами сообразил без моей помощи, — Пит махнул рукой. — Так что ты там надумал, Первый?
— Ничего такого, до чего бы не смогли догадаться вы с Бобом, — начал Юп. — Прочитайте вот эту строчку, только внимательно. — он вытащил из кармана длинных шорт сложенный вчетверо лист со стишками. — Вот это, — он указал на четвертую сверху строчку. — Видите, — сказал он через некоторое время, — как правильно заметил вчера архивариус, слово достопочтенная написано неправильно, с кучей ошибок.
— Ну и что? — без притворной наивности спросил Пит.
— Смотрите, — продолжил Юп. — Я читаю по слогам, в оригинальном варианте написания. До-сто-по-счи-тен-ная кар-ти… — четко произнес он. — Ну… дальше уже не важно. Вы понимаете? — с торжеством на лице посмотрел на друзей Юп. — Понимаете?
— Посчитанная до ста картина? — первым догадался Боб. — Значит, ошибка не была случайностью! Это была подсказка! До сто посчитенная картина.
— А как же «посчитАнная» и «до стА»? — спросил Пит, с сомнением глядя на листок. — Как то…
— Ну, Пит. Смысл и так ясен, — принялся объяснять Боб, — все довольно четко прослеживается. При составлении таких головоломок сложно учесть все тонкости и правила. Главное, что смысл понятен, — повторил он.
— Именно, Боб, — подтвердил догадки друга Юп. — Все точно так, как ты говоришь.
— Тогда мне не понятно одно — где считать картины? — Пит все еще сомневался в догадках друзей. — Место нашего следующего назначения, Юп, где оно?

Белые стены дома, казалось, еще больше, чем на картинке из новостей, отливали перламутровым сиянием. Сам дом, наоборот, поражал компактностью и относительно небольшими размерами. Но маленьким, при всем желании, его тоже никак нельзя было назвать. Металлическая крыша с замысловатой резьбой по краям подчеркивала тот вкус, с которым было построено это здание.
Страсти вокруг наследства, похоже, не утихали до сих пор. Даже сейчас, в невыносимую полуденную жару, особо ярые и упорные противники раздела наследства под музей, хаотично блуждали вокруг дома, выкрикивая банальные фразы типа «долой музей, разделим все поровну!» или «имущество тем, кто достоин!»
Три Сыщика стояли возле входа на участок Вахаджи. Их велосипеды были оставлены на наскоро сооруженной местными властями стоянке.
— Нам три билета, пожалуйста, — Юп выложил из кармана всю заранее заготовленную мелочь. — Вот, возьмите, — он пересыпал ее прямо в кулак билетера.
— Да уж, не очень-то символическая сумма, — тихо, чтобы тот не услышал, сказал Пит. — Тринадцать долларов на дороге не валяются.
— Ради дела, Пит. Все ради дела, — пошептал на ухо другу Боб.
— Держите, ребятки, — билетер протянул Юпу три блестящие глянцевые бумажки.
— Спасибо, — Юп, взяв билеты, раздал их друзьям, но потом, передумав, забрал обратно. — Так надежнее. Мало ли что? — объяснил он.
Отворив массивные железные ворота одним нажатием кнопки, сидящий в будке билетер жестом пригласил сыщиков войти на участок.
— Наслаждайтесь искусством, ребятки. Пока это возможно. Не ровен час, и этот музей разнесут ко всем чертям. Хе-хе!
Мягкий зеленый газон, безукоризненно чистая заасфальтированная дорожка и идеально ровные подстриженные кусты подтверждали слухи о том, что у старика когда-то действительно были неплохие накопления, позволявшие содержать уборщиков и профессионального садовника
Пройдя двадцать метров по извилистой дорожке, Юпитер, Пит и Боб оказались возле скромных деревянных дверей, возле которых, подобно смотровой башне, возвышался детина в форме, похожей на форму морских офицеров, только без погон.
— Билеты, — по-военному попросил он. Хотя «попросил» будет не совсем правильным словом. Оно не передает все те оттенки, которые придал своей просьбе-приказу этот человек. Питу захотелось для очистки совести отдать честь этому похожему на военного парню.
— Вот, — Юп вложил стопочку билетов в похожую на ковш экскаватора протянутую ладонь.
— Проходите, — так же сухо ответил парень. Он кинул билеты в маленькую тонким прорезом. коробочку.
Отворив дверь, сыщикам предстала совсем иная картина, нежели они могли себе представить, судя по записи с обстановкой кабинета. Вместо широких коридоров и высоких потолков, в полумраке плохо освещенного дома можно было заметить весьма скромные, невысокие лесенки на верхние этажи. Узенькие проходы, увешанные под завязку картинами, чем-то напоминали архитектуру домов из старых, нежилых районов Лос-Анджелеса. Сама обстановка не поражала убранством: довольно старая и, похоже, совсем не антикварная мебель, буквально заполоняла холл и впередиидущую комнату, оставляя в той совсем мало свободного места.
Кресло-качалка в углу комнаты слегка заскрипела и из темноты послышался сухой старческий голос.
— Ох… М-м-м… Простите, наверно, вы на экскурсию?
Сыщики от неожиданности вздрогнули.
— Мы? Э-э-э… Ну, да, — ответил за друзей Юп.
— Проходите.
Щелк — в комнате наконец-то воцарился свет.
Лет семидесяти, маленький, с торчащими верх седыми усами, экскурсовод потирал затекшую от долгого сиденья спину.
— Что вас интересует, молодые люди? — проскрипел он. — Живопись, предметы искусства, книги, антикварная коллекция мистера Вахаджи, может быть, просто экскурсия по этому замечательному дому. Представьте себе — здесь всего три этажа, а экспонатов больше чем в любом другом подобном месте…
— Нас интересует живопись, картины, мистер… — Боб спохватился. Они забыли спросить имя экскурсовода или он сам должен был представиться?
— Зовите меня мистер Хейпли, — чуть подумав, словно выбирая имя, сказал старик.
— Мистер Хейпли, а до нас кто-нибудь интересовался картинами? — осведомился Боб.
— Ну была здесь пара джентльменов. Один приходил рано, часов в одиннадцать. А другой заявился сразу после открытия. Посмотрели все картины в доме. ВСЕ! Я думал, они меня в гроб загонят со своими просьбами. Наверно, какие-нибудь искусствоведы или коллекционеры. Но черта с два они купят хоть одну из этих картин, — злорадно усмехнулся он, скрыв маленькие глазки-пуговки в мохнатых седых бровях. — Теперь-то это все собственность государства.
— Может быть, это искатели спрятанного наследства? — полушутя спросил Боб. — Услышали в новостях эту байку и теперь пытаются разбогатеть. Как вы думаете?
— Все это сказки! Что бы там ни твердили СМИ! Это говорю вам я — Сэмюель Хейпли, человек, прекрасно разбирающийся в жизни и знавший покойного как свои пять мозолистых пальцев. — Мистер Хейпли продемонстрировал сыщикам худую старческую руку. — Христофор не жалел денег ни на искусство, ни на благотворительность. Но чтобы оставить кучу денег какому-то проходимцу? Нет уж, извольте. Это совсем не в его духе.
— Скажите, а сколько картин насчитывает коллекция мистера Вахаджи? — меняя тему, спросил у пожилого экскурсовода Юп.
— Четыреста семьдесят одна, — ни секунды не думая ответил мистер Хейпли, — проводился точный подсчет, — как бы объясняя такую точность, сказал он.
— Не мало. Совсем не мало. А как же они все здесь уместились? — искренне удивился Пит
— Не все картины, молодой человек, имеют такие габариты, которые вы себе представляете, — высокопарно начал старик. — Большинство картин не так велики. Попадаются и экземпляры размером пять на семь сантиметров. Под час такие малютки стоят в десятки раз дороже, чем их старшие по размерам собратья. Вот так. Хех, — довольный собой, экскурсовод коротко рассмеялся. — Самые любимые картины покойного хозяина находятся на третьем этаже. На тройнике, как называл его мистер Вахаджи.
— На тройнике? — переспросил Юп.
— Ну конечно, — казалось удивился, мистер Хейпли. — На тройнике. Ну там, на третьем этаже коридор такой… — он осекся. — Ох, юноши, может, вы сами посмотрите там картины? — с надеждой в голосе спросил старик. — Проклятый радикулит, боюсь не позволит мне подняться так высоко. — Вы там сами отлично справитесь без меня. Ну, как вам идея?
Юп тут же решил воспользоваться случаем и рассмотреть все картины без назойливых объяснений экскурсовода.
— Ну конечно. Вам незачем себя утруждать. Я понимаю как вам тяжело. У моего двоюродного дедушки тоже радикулит. Он, бедный даже ходить не может, а вы просто молодец, — на ходу начал придумывать он. — Конечно, сидите. Дайте отдых спине. Если нас спросят, мы скажем, что вы отлично провели экскурсию.
— Спасибо, молодые люди. Если что надо будет спросить, я здесь, в уголке, — мистер Хейпли поплелся к креслу-качалке. — Дверь в тройник найдете прямо перед собой, как поднимитесь на третий этаж. Да, и не вздумайте ничего трогать, здесь по всему дому камеры слежения, — дал он последние указания сыщикам.
Ребята взбежали на третий этаж, который ни чем не отличался от первого. Та же мебель, те же картины на стенах, те же необъяснимо низкие потолки и дух искусства, пронизывающий красной нитью весь этот странный дом.
— Вот эта дверь, как я понимаю? — посмотрел на друзей Боб.
Ни слова не говоря, Пит легонько толкнул прикрытую дверь, которая слегка скрипнув, широко отворилась. Взору предстал ярко освещенный длинный коридор, в начале которого имелись повороты в обе стороны. Обитые лакированными дощечками стены были увешаны самыми разными картинами. Большие, маленькие, были даже картины, растянувшийся шнурок от которых превышал их собственный размер почти вдвое.
— Ну что, Юп? До ста мы будем считать, похоже, здесь? — улыбнулся Пит.
— Точно, Второй. Направо, влево и в конец. Как и было завещано, — с трепетом глядя картины, ответил Юп.
— Но как нам считать Первый? — спросил Боб. — Смотри, — указал он на стены, — в отличие от основного прохода, где увешана только одна стена, на ОБОИХ стенах боковых коридоров висят картины. Считать можно, как угодно — начиная с и с ближней и с дальней стены.
И действительно, конструкция тройника позволяла вести счет откуда угодно.
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— А ты прав, Боб. Я об этом не подумал… Как я понимаю, — цепь из ста картин, по идее, не должна прерываться… гм-м, — задумался Юп. — Что-то должно служить подсказкой… — он начал покусывать нижнюю губу. Мозг Первого Сыщика начинал работать на полные обороты.
Повисло недолгое молчание.
— Что за люди! Ну зачем было вешать сюда картину? Что, места мало? — Пит, что-то бормоча про себя, закрывал, открытую дверь тройника.
Юп без интереса начал наблюдать за действиями Второго Сыщика.
— Что это?.. Какая-то… Стой, Пит! — громко остановил друга Юп. — Смотри! Вот она, подсказка! — он указал рукой на поверхность двери. — Картина повешена на двери! Вот она, непрерываемая цепь. Нам надо начинать счет только с дальней стены правого коридора. Только так цепь счета не прервется. Картина на двери не даст ей прерваться, она будет входить в счет, — он потер ладони. — Итак, начнем. — Он направился к дальней стене и начал тихо считать вслух.
Через какое-то время Первый Сыщик, посчитав картину на двери, зашагал по направлению к тупиковой стенке левого коридора, разумеется, не переставая считать.
Пройдя, как и предполагалось, «направо, влево», Юп, проговаривая про себя «шестьдесят один», отправился, как и было предвещено, «в конец», считая по дороге картины.
На полпути он резко остановился.
— Хелен и Бобби, — тихо прочитал он. — Хелен и Бо…
— Ты нашел, Юп? Нашел то, что нам нужно? Что за картина? Вот эта? — завалили его вопросами друзья.
— Да, — уже сомневаясь, он указал пальцем на висящую на высоте глаз картину в темной деревянной раме, размером приблизительно пятьдесят на семьдесят сантиметров.
На ней рукой, как сыщики поняли из подписи в углу, некоего Ди Голлио был крупными мазками изображен залитый лунным светом луг. На серебристой траве луга рядом сидели девочка и маленький эрдельтерьер. Их взгляды были обращены на простирающееся на втором плане звездное небо. Окружавшие луг, леса и рощи были неподвижны. Далекие огни деревни пробивались сквозь кроны деревьев маленькими, похожими на светлячков оранжевыми огоньками.
— Мда… — , выдержав недолгую паузу, протянул Пит. — Я ожидал увидеть нечто более… более серьезное что ли.
— Мы у цели. Сомнений быть не может, я высчитал все верно, — Юп, задумавшись, глядел на картину, пытаясь найти в ней ключ к дальнейшим поискам. Первый Сыщик внимательно, дюйм за дюймом осмотрел раму, после чего заглянул под картину. — Ничего, — констатировал он.
— Как я понимаю, — попытался логически мыслить Боб, — Хелен — это вон та леди, — он указал рукой на обращенную спиной к зрителям сидящую девочку. — Ну а вот эта собачка — мой тезка, — рассмеялся он.
— И что нам это дает? — без всякого сарказма спросил Юп.
— Ну… я не знаю… — замешкался Боб. — Давай-ка я лучше сфотографирую эту картину. А потом мы проявим пленку в штаб-квартире и подумаем уже в более благоприятной обстановке, — он стащил с плеча сумку со стареньким фотоаппаратом.
Подождав, пока Боб сделает пару кадров, сыщики покинули музей.
До самой стоянки они во всю обсуждали свои последние приключения. Каждый думал над полотном, пытаясь произвести все его мельчайшие подробности. Но никакие догадки не приходили им в голову. Все гипотезы рушились. Даже Юпитер сейчас не мог предложить друзьям ни одного, хотя бы близкого к правильному, решения. В голове его крутилась только одна мысль: «Может быть, я ошибся?»



Глава 7

Блестящая догадка


До одной из улиц Роки-Бич, сыщики сначала попрощались с Юпом, а затем и Пит с Бобом поехали каждый по своей дороге.
Подъезжая к дому, Боб приготовился услышать теперь уже обыденный рев телевизора. из окна гостиной. Но, на удивление третьего сыщика, вошедшего с кухонной двери, в доме стояла полная тишина.
— Дядя Джеймс! Дядя Джеймс! Я дома! — крикнул он.
Ответа не последовало. «Ну и ладно, — подумал Боб. — Хотя бы один вечер я проведу в свое удовольствие. Почитаю, посмотрю телевизор, подумаю над картиной… Картина…»
— О, нет, — прервал он свои размышления вслух. — Я забыл! Я забыл отдать пленку Юпитеру. Теперь придется ждать неизвестно сколько. Боб недовольно сморщился.
— О! Здоров, парень! — донеслось до него со спины. — Да ты уже дома! А я вот выходил за продуктами и… пивком. Ну, это ладно… Тебе рано еще.
— А… Это ты? — обернулся Боб, хотя прекрасно понимал, что такой манерой речи в его городе обладают от силы два человека: Дядя Джеймс и Том — продавец чизбургеров в одной из лавок Роки-Бич… — Как дела? — спросил он для вежливости.
— Да нормально все. Ты, эт самое, может есть хочешь, нет? — заваливаясь на диван, спросил дядя Джеймс. — Я там принес кое-чо.
— Нет спасибо, — ответил Боб, прекрасно понимая к чему клонит его нянь. Когда тот приезжал прошлый раз, семейство Эндрюсов целых две недели питалось на завтрак жирными оладьями с персиковым джемом, которые дядя Джеймс жарил с шести утра, сопровождая готовку громким пением, которым поднимал на уши весь дом и всех его обитателей. — Я пойду наверх, дядя Джеймс. В свою комнату.
Боб медленным шагом поплелся вверх по лестнице. События минувшего дня мелькали в его разгоряченном мозгу, и стоило ему задуматься о чем то другом, как картина из музея яркими красками вспыхивала перед его глазами. Очутившись в своей комнате, он достал с полки книгу о рептилиях и принялся не спеша ее перелистывать. Рассматривая прикрепленные к тексту красочные иллюстрации крокодилов, ящериц и прочей живности, он и сам не заметил как дошел до конца книги. Положив ее обратно на полку, он сел на кровать и, глядя в потолок, крепко задумался.
— Хелен и Бобби… Хелен и Бобби… — тихо проговаривал он. — «Бобби… Дурацкая привычка этого чудика… Вот она ирония судьбы. Что это может означать? Что этим хотел сказать автор? Что бы сделал на моем месте…»
— Хей, Бобби! — прервал его рассуждения приглушенный дверью голос дяди Джеймса. — Сейчас классное кино начнется! Спускайся, посмотрим! Я тут пачку шоколадных чипсов открыл!
«А может, действительно, спуститься и посмотреть фильм? — подумал Боб. — Компания конечно не лучшая, но…мне надо отвлечься от всех этих загадок и тайн. В конце концов, без самого полотна нам не над чем даже думать. Название все равно ни о чем не говорит. Бессмыслица какая-то… Так что до завтрашнего утра, пока я не отнесу и не проявлю пленку…
— Так ты идешь?
— Да, дядя Джеймс. Уже спускаюсь.

— Да что же такое? — дядя Джеймс со злостью швырнул газету на стол. — По программе он давно уже должен начаться.
— Вечернее шоу, похоже, немного затянулось, — зевая ответил Боб.
— Крутят всякую дрянь! В наше время… — он осекся. — А вот он! Все, начинается! Смотри и запоминай, Бобби. Смотри и запоминай! Хах! Таких фильмов мало!
— Дядя Джеймс, хватит! Хватит называть меня Бобби! Я Боб, в крайнем случае Роберт! Роберт Эндрюс.
— Да знаю я, Бо-о-об. Боб. — весело пропел он. — Как ты попросишь. Хах! Бери чипсы! — толкнул он полупустую пачку к Бобу.
„Джэйв Девис, — пошли тем временем озвученные титры фильма, — Мартин Освальд, Пол Квиски…“
— У-у-у! Квиски хорош! — громко захлопал в ладоши нянь.
„и Энни Макдауэл, — зазвучала мрачная музыка, и на фоне, идущих вдоль дороги, полуразвалившихся домишек появилась, истекающая кровью, надпись. — В фильме Джека Альцмана „Убийца портсмутских прудов“. Сценарист…“
— Это классный детектив, парень! Очень сильный фильм. Что за сюжет, а? Там, короче, сначала на прудах…
„Наверное, футбольные матчи он тоже так пересказывает. Может, спуститься вниз было неудачной идеей?“ — подумал Боб.
— …убивают одну девчонку. Но на этом не заканчивается, прикинь?
— Да-а-а? Не может такого быть. — полушутя ответил Боб.
— Я сам был в шоке! — хлопнул Боба по плечу дядя Джеймс. — Ну так вот. На этом не заканчивается. Через пару дней находят труп еще одного мужика, а потом и еще одного! Ну, тут понимают, что это дело рук серийного убийцы, и что тот просто так не успокоится. И тогда вот эти два друга — бывшие бобби, — он указал на экран, — решаются своими силами взять убийцу и…
— Дядя Джеймс, я же просил, — безо всяких эмоций сказал, вполуха слушавший рассказчика, Боб. — Не называй меня так.
— Ты что, чипсов объелся? Я тебя сейчас вообще никак не называл, — искренне удивился дядя Джеймс.
„Он что, издевается?“ — подумал Боб.
— Хватит валять дурака, дядя Джеймс, — сказал он вслух. — Ты только что сказал: „…вот эти два друга бывшие, Бобби.“ Тебе что, сложно…
— Да ничего такого я не говорил! — возмутился тот. Я… Я просто сказал, что, мол, вот эти два друга, бывшие бо… Ах, вот ты о чем. Ну хорошо, — вздохнул он. — Полицейские, если тебе так больше нравится, решаются заняться этим делом.
— Стоп! Теперь я совсем ничего не понимаю, — теперь настала очередь удивляться Бобу. — Тогда при чем тут какой-то Бобби?
— Твой старик дурно на тебя влияет, — рассмеявшись ответил дядя Джеймс. — Вы окончательно из ума выжили, РОБЕРТ? Совсем книжек не читаем? — уже серьезнее сказал он.
„Вот уж странно слышать это из его уст“ — усмехнулся про себя Боб.
— Ну Бобби! Бобби! Так называют чертовых полицейских в Англии. Это название пошло от имени создателя тамошней полиции — Роберта Билла. У нас — фараоны, копы. в Англии — бобби. Сечешь?
Но Бобу не надо было объяснять что-то по два раза. На секунду он замер, а еще через секунду уже бежал к стоящему неподалеку телефону.
— Вот это да… Вот это да…
Он набрал номер Юпитера Джонса только с третьего раза.
— Алло! — голос тетушки Матильды и в жизни был не самым тихим, а в трубке телефона прозвучал подобно раскату грома.
— Здравствуйте, Миссис Джонс. Позовите, пожалуйста, Юпитера.
— А, это ты Роьерт. Сейчас, — что-то щелкнуло. — Эй, Юпитер! Тебя к телефону! Роберт!
— Привет, архивариус! — послышался через некоторое время голос главы агентства. — Какие-то новости? Да, кстати, ты не …
— Знаю, знаю, Юп! Но сейчас не время! Про пленку вообще можешь забыть, — взволнованно проговорил Боб. — Я, кажется, разгадал картину!
— Ты проявил пленку?
— Говорю же, пленка здесь ни при чем! Все дело в названии.
— Картины? Хелен и Бобби? — удивился Юп. На том конце послышался обиженный голос дяди Джеймса.
— Нет. Я что- то устал. Смотри без меня, — крикнул Боб. — Извини, это я не тебе Юп.
— Так что с названием? Ты меня заинтриговал.
— Бобби, Юп! Бобби! — не находил нужных слов Боб.
— Ну и что тут такого?
— Бобби — так называют полицейских в Англии. Понимаешь? Это намек на полицию, полицейский участок.
В трубке повисло недолгое молчание, а потом послышался громкий хлопок.
— Как я мог забыть! — Юп в сердцах ударил себя по лбу. — Иди-о-о-от! — промычал он, не в силах сдержать злость на самого себя.
— Но самое главное — Хелен. Хелен! — продолжил Боб, убедившись, что друг понял, о чем идет речь. — Это ведь тоже самое, что Елена. А возле нашего полицейского участка стоит памятник угадай кому?
— Ну конечно же! Конечно! — воскликнул Юп. — Ты отлично поработал, Боб. Просто молодчина. Я сейчас позвоню Питу и извещу его о твоей блестящей догадке. Да это не мне, а тебе надо быть главой нашего агентства! — рассмеялся он.
— Ну…. это не совсем я догадался, Юп, — замялся Боб. — Мне помогли.
— Памятник… Постамент Святой Елены, — Юп, казалось, не слышал друга. — Он ведь стоит как раз напротив полицейского участка. Возле фонтана… Хелен и Бобби… Да нет, мистер Вахаджи, скорее Бобби и Хелен.



Глава 8

Новые загадки


— Дядя Джеймс?! Но откуда он мог знать такое? Ты что, шутишь, архивариус? — Три сыщика катили на своих велосипедах по главной дороге Роки-Бич. Полицейский участок маленького городка находился в десяти минутах езды от их штаб-квартиры.
Жара в городе немного спала, и в голубом небе появились первые за долгое время маленькие облака. Это давало крохотную надежду на дождь, уставшим от духоты, горожанам.

— Клянусь тебе, Пит, — сдувая волосы со лба сказал Боб. — Это дядя Джеймс рассказал мне про бобби. Он знал даже про основателя английской полиции! Честно говоря, я был приятно удивлен.
— А как же Хелен, то есть Елена? — не унимался Пит.
— Я просто сложил дважды два, — ответил Боб. — Полицейские. Полиция. Полицейский участок. Я мысленно представил себе его, улицу, фонтан, памятник. И тут Бац! Словно вспышка! Я все сложил и понял. Ну… Это на словах все так долго, Второй, — усмехнулся он. — На самом деле все это пронеслось у меня в голове с бешеной скоростью.
— Мы подъезжаем. — перебил разговор друзей Юп. Он весь вспотел пока закатил свой велосипед на очередной крутой дорожный холм.

— Вот и наша статуя, — сказал Пит, когда Три Сыщика подкатили вплотную к группе проходивших мимо постамента туристов из какой-то восточной страны. — Что-то здесь не видно никаких искателей наследства. Похоже никто так и не решил те загадки, — он огляделся. — Фух. А здесь попрохладнее. Из-за фонтана наверно, да Юп?
Пройдя мимо, туристы плотной массой повернули к дороге и по зебре перешли ее, направившись к ждавшему их автобусу. Сыщикам предстала, много раз виденная ими, статуя Святой Елены. Отлитый из бронзы относительно маленький, ростом с человека, постамент был воздвигнут на этом месте несколько лет назад. Во время работы стоящего поодаль, фонтана, потемневший металл окружали тучи маленьких брызг, которые создавали вокруг него радужный ореол.
Сама статуя представляла собой стоящую в полный рост женщину, облаченную в нечто вроде широкого балахона с капюшоном, до половины скрывающим лицо. В обоих руках женщина крепко держала, перевернутые лицевой стороной к себе книги.
— Ну-ка посмотрим, что тут у нас, — Юп подошел вплотную к памятнику. — Одежда как одежда. У всех святых она одинаковая. Лицо скрыто. Обуви не видно. Так… Руки. Ага! — он обошел памятник сзади и жестом подозвал друзей к себе. — Смотрите, какие-то книги. Сын Давид, — прочитал Юп, — и… Ух, с моим ростом и… В общем я не увижу что написано. Пит, поможешь?
— Конечно, — тут же отозвался Второй Сыщик. — Отойди, — он легко облокотился о плечи бронзовой фигуры, нагнул голову и, слегка запинаясь, прочитал. — Вторая книга К….Константинополь. Морские во… ворота юга. Мда. Дальше-хуже.
— Интересно. Очень интересно, — довольно сказал Юпитер. — Что это, по-вашему? — обратился он к друзьям. — Очередная игра слов?
— Извините, — неожиданно донеслось до друзей. — Вы сейчас говорили про статую Святой Елены? — перед сыщиками стояла молодая девушка, приблизительно их возраста, возможно, немного старше. Черные, как смоль, волосы, доходившие ей почти до плеч, были слегка завиты у корней. Смуглая кожа, большие темные глаза, немного широкий с еле заметной горбинкой нос и легкий акцент выдавали ее южное происхождение. — Я случайно услышала ваш разговор.
— Э-э… Да. Мы говорили о статуе. А что? — поинтересовался Боб.
— Да нет. Ничего. — рассмеялась девушка. — Просто захотелось хоть с кем-то поговорить. Я специально отбилась от экскурсии. Во-о-он, видите, автобус. Мне просто надо было доехать сюда, а он едет прямо от гостиницы. Кстати, наш экскурсовод такой зануда, — улыбнулась она. — Вы ведь здешние?
— Да, — вступил в разговор Юп. — А ты откуда?
— Я из Омана. Приехала сюда только вчера, поздно вечером. На автобусе доехала до Маската, там села на поезд, доехала Багдада, а оттуда уже на самолете до Лос-Анджелеса. Кстати, вы знаете, у вас в городе живет мой земляк, — она достала из кармана джинсов платок и вытерла пот со лба. — Ну и жара, прямо как у нас. Христофор Вахаджи, слышали о таком? Так вот я приехала к нему, — довольно сказала она. — Это мой родственник, правда я его ни разу не видела. Но, надеюсь, он мне поможет.
Пит наклонился к уху Юпа.
— Может, скажем? — прошептал он.
— Эй чего вы там шепчетесь? — весело спросила девушка.
— Видишь ли… — замялся Юп.
— Меня зовут Абби. Абби Маджеф Аджи. Так что вы там говорили?
— А я Юпитер Джонс. Это Боб Эндрюс и Питер Крэншоу, — по очереди указал он на друзей.
— Очень приятно. Так что вы там говорили?
— Так вот, Абби… Мистер Вахаджи э-э-э… — не находил нужных слов Юп. — Мистер Вахаджи умер, — наконец закончил он фразу.
Девушка не говоря ни слова медленно опустилась на землю и, уткнувшись в колени, тихо зарыдала.
Сыщики не знали как повести себя в такой ситуации. Первым опомнился Боб. Ему стало искренне жаль девушку.
— Абби, Абби, послушай, это конечно ужасная новость, и нам очень жаль, что ты узнала об этом именно от нас. Но… не стоит так плакать. Ты ведь даже толком его не знала.
Слова Боба никак на нее не подействовали.
— Послушай, ты говорила, что мистер Вахаджи должен был тебе чем- то помочь. Может быть мы могли…
— Нет! — неожиданно громко воскликнула Абби. — Вы ничего не понимаете! Ничего, слышите! Вы не сможете мне ничем помочь! — она вся обмякла и еще больше приникла к земле.
Юп взял девушку под локоть.
— У нее шок. Пит, помоги мне. Тут недалеко есть маленькое кафе. Отнесем ее туда. Здесь мы привлекаем много внимания.
— Ух, а она не легкая, — взяв обессиленную Абби под другой локоть, Пит, помог Юпу дотащить ее до кафе. Заказав лишьминеральную воду, сыщики уселись за крайним столом, подальше от остальных посетителей.
— Вы ничего не понимаете, ничего, — тем временем продолжала твердить, находившаяся в полуобморочном состоянии, девушка. — Это конец.
— Может быть у нее солнечный удар? — Юп попытался привести Абби в чувства. Он смочил водой, лежащую на столе, бумажную салфетку и приложил к ее горячему лбу девушки.
Остальную воду он вылил в стакан.
— Выпей. Выпей, это вода.
Взяв у Юпа стакан, девушка маленькими глотками осушила его.
— Тебе лучше? — через какое-то время тревожно спросил Боб.
— Ох… Да. Спасибо вам, ребята. Я… Я сорвалась. Если бы не вы… Не знаю как мне вас благодарить.
— Не благодари, — махнул рукой Пит. — Мы лишь сделали то, что должны были сделать.
— Как жаль, что кроме этого вы ничем не можете мне помочь, — печально сказала она.
— Ну, пока мы не узнаем в чем дело, мы действительно ни чем не можем тебе помочь, Абби, — подметил Юп. — В чем проблема?
— Я… Оставила в Омане семью. Мать, сестру и больного отца, — Абби тихонько всхлипнула Казалось, она вот-вот снова расплачется. — У него злокачественная опухоль, рак. Местные оманские врачи провели несколько операций, но отцу стало только хуже. Мы с мамой хотели отвезти его в Израиль. Он ближе всех, и там прекрасная медицина. Денег на дорогу мы скопили, но сама операция стоит тридцать пять тысяч долларов, — последние ее слова утонули в рыдании, но вскоре она взяла себя в руки и продолжила. — У нас нет таких денег. Мы живем довольно скромно. Отец — единственный кормилец, он разводит овец. Христофор Вахаджи был двоюродным братом моего дедушки со стороны отца. Мы потратили все скопленные деньги на поездку в Америку. Даже заняли у родственников. Я надеялась, что найду мистера Вахаджи и смогу упросить его помочь нам. Он же миллионер, наследник восточных шахов. Его предки сделали на нефтяном бизнесе гигантское состояние. Тридцать пять тысяч для него — сущие крохи, — она опять всхлипнула. — Это был наш последний шанс.
— А кредит? Ведь можно взять кредит? — искренне сочувствуя девушке, спросил Боб.
— Кредит на такую сумму банки в Омане дают только семьям с высокими доходами, — Абби тяжело вздохнула. — Мы пытались взять, но из этого ничего не вышло. Это конец, я не вижу другого выхода из нашей ситуации.
— Знаешь, Абби, — мы могли бы тебе помочь, — немного подумав, сказал Юп.
— Что ты имеешь в виду? — спросила девушка.
— Я имею в виду следующее, — продолжил Юп. — Мистер Вахаджи умер, но оставил завещание.
— Нашей семьи в нем точно нет.
— Дослушай, — улыбнулся Юп. — Свой дом и все, что в нем есть он завещал государству, как музей. Но! Он спрятал какую-то часть своего имущества, и самое главное, получить его может каждый! Стоит только решить кое-какие хитроумные задачки. Что скажешь?
— Я скажу, что это здорово, — грустно улыбнулась девушка. — Но для меня это слишком сложно. Я не знаю Америку, я не умею решать задачки на английском, ведь я владею им далеко не в совершенстве. У меня, в конце концов, не так много времени.
— Я не совсем ясно выразился, — подался вперед Юп. — Начну с самого начала. Я и мои друзья — сыщики. У нас есть свое весьма успешное агентство, — Первый Сыщик отработанным движением руки грациозно достал из нагрудного кармана рубашки, всегда носившую с собой, визитную карточку Трех Сыщиков, которая гласила:

ТРИ СЫЩИКА



«Мы расследуем любое дело»

???



Первый Сыщик Юпитер Джонс

Второй Сыщик Питер Крэншоу

Секретарь и архивариус Боб Эндрюс


— Мы раскрыли немало дел. У нас приличный послужной список, — продолжал Юп. — Даже похожие дела были. Мы могли бы найти для тебя наследство твоего родственника.
Недолго разглядывая визитку, Абби вернула ее Юпу.
— Так значит вы сыщики? — без доли сарказма сказала она. — Это здорово, вы молодцы. Наверно интересно разгадывать разные тайны и загадки. Но я не могу нанять вас, я же говорила, у меня совсем нету денег. Мне едва хватит на неделю-другую проживания в гостинице и на обратную дорогу.
— Ты не совсем неправильно поняла, — покачала головой Юп. — Мы работаем не ради денег. Тем более, что ты родственник мистера Вахаджи, хоть и дальний. Можешь нанять нас бесплатно, а потом, если захочешь, конечно, и если мы найдем наследство, ты сможешь нас отблагодарить. Договорились?
— И я ничего не буду вам должна, если вы не сможете найти наследство? — недоверчиво спросила Абби.
— Ничего, — бодро ответил Пит.
— Тогда считайте, что я вас наняла, — уже веселее ответила девушка, крепко пожимая, протянутую Юпом, руку.
— Отлично, — хлопнул в ладоши Боб. — У нас наконец-то появился клиент. Кто будет мороженое? Я угощаю.
В течение последующих тридцати минут, уплетая вишневое мороженое, сыщики рассказали Абби о ходе их поисков, не забывая упомянуть все детали.
— Вот так мы оказались у статуи Святой Елены и встретили тебя, — закончил рассказ Юп.
— Но это еще не все. У Елены в руках были две книги. Это единственные зацепки, — Боб, боясь ошибиться, заглянул в блокнот, — «Сын Давид» и «Константинополь. Морские ворота юга.» Ну, есть у кого- нибудь идеи? — он посмотрел на друзей. — Ладно я начну. «Сын Давид» — звучит странно, неблагозвучно для уха… Это скорее всего что-то библейское. А вот со второй книгой история интересней. Константинополь — это сегодняшний Стамбул. Турецкие войска в э-э-э…Лучше давай ты, Юп, — немного подумав, предоставил слово другу Боб.
— Хорошо, архивариус, — вежливо согласился Первый Сыщик. — Итак, — обычно круглое лицо Юпа сейчас удивительным образом вытянулось, и сам рассказчик стал казаться намного старше своих лет. — Константинополь, или, как его еще называют, Царь-Град, был основан царевичем Константином на месте города Византий в 324 году. Царевичу казалось, что это место является центром земли, этим и объясняется столь интересный выбор местоположения. Город был столицей сначала Византийской, потом Латинской империи, и вскоре, а точнее в 1261 году, опять Византийской. В 1453 году он был взят турками и переименован в Стамбул. Но что нам это дает? — серьезно спросил он.
Абби взирала на главу агентства с неподдельным восхищением.
— Ты и вправду все это знаешь? Но откуда?
— Юп читает много книг и у него феноменальная память, — ответил гордый за друга Боб.
— О, да, — усмехнулся Пит.
— Не будем об этом, — скромно сказал Юп. — Двигаемся далее. Морские ворота юга. Вот эта часть в названии книги меня смущает. Константинополь не являлся морскими воротами юга. На юге есть множество более крупных и открытых портов… — он задумался. — Хм-м-м… Возможно, имеется в виду, что есть какие-то южные морские ворота в сам Константинополь, то есть Стамбул. Город омывается частью Средиземного моря, Мраморным морем снизу и проливом сверху.
— Через Стамбул проходит пролив Босфор, — вспомнил школьные уроки географии Пит, — Он как бы делит город пополам. На два берега. Если ты имеешь в виду что-то морское.
— Он прав, Юп! — щелкнул пальцем Боб. — Я вспомнил. Пролив Босфор еще называют Константинопольским проливом.
— Интересно… — ответил Первый Сыщик. — Но вот в чем загвоздка. Босфор никак не может быть ключом. Так как есть два пути в пролив — с севера и юга. А нам как раз нужно что- то более конкретное. То есть южный путь. Как же он назывался?.. — Юп прикрыл глаза и попытался вспомнить несколько раз услышанное им на уроках название.
— Может мне стоит сегодня посмотреть в библиотеке? — спросил Боб.
— Нет, архивариус. Не стоит. Я сейчас… сейчас вспомню… Золотая… Золотой… — он весь напрягся. — Золотой Рог! — воскликнул он, заставив сидящих в кафе посетителей обернуться в их сторону. — Точно. Золотой Рог! Это бухта в южной части пролива Босфор! Длина около двенадцати километров. Золотой Рог и будет южными морскими воротами города. Точнее быть не может! — затараторил он.
— Золотой Рог? Что это может значить? — недоумевал Пит.
Абби тем временем с интересом слушала объяснения друзей.
— Не знаю, Второй, не знаю, — медленно проговорил Боб. — Может, стоит поработать над первой книгой.
— «Сын Давид»? — засомневался Пит. — Если это тот самый Давид, то в Библии и в учебниках по истории про него можно найти кучу всевозможных материалов. Например, он был великим библейским царем, бывшим пастухом. Он основал израильское государство, собрав племена воедино. И… Юп, это не тот Давид, который победил великана Голиафа?
— Тот, Пит, — подтвердил слова друга Юп. — Ты абсолютно прав, про него очень много говорится… Ты назвал лишь тысячную часть того, что написано в книгах. Выстроенное, окрепшее царство, объединение племен, развитие внешнеторговых отношений и ремесел и… Нет! — осекся он. — Нет, дело не в этом! Все гораздо сложнее. Просто перечитать историю царствования Царя Давида — это было бы слишком просто. Слишком! Тут что- то более изысканное, более тонкое… — Юп начал слегка покусывать нижнюю губу.
— Ребята, вы и так славно поработали, — вмешалась в разговор Абби. — Мы все переутомились. Я тоже сильно устала, мне почти не удалось выспаться в дороге. Может нам стоит пока разойтись? Если что, я вам позвоню. — Она поднялась. — И еще раз большое спасибо за помощь. Если найдете что-нибудь новое или понадобится моя помощь — звоните. — Абби вытащила шариковую ручку из кармана джинсов и записала какие-то цифры на лежащей на столе салфетке. — Это телефон моего номера в гостинице. Пока, — она быстрым шагом вышла из кафе и скрылась в толпе прохожих.
— Так что у нас получается с «Сыном Давидом»? — устало спросил Пит.
Юп продолжал кусать губу.
— Не знаю. Пока не знаю, Второй. Я уверен в одном — мне пора на склад. Я обещал дяде помочь разобраться с новой партией привезенных им из Санта-Моники граммофонов.
— Мне, пожалуй, тоже следует вернуться домой, — сказал Боб. — Надо успеть пообедать и заглянуть в библиотеку. Там попросили подклеить пару книг и кое-что рассортировать.
— Зря вы мне про все это напомнили, — Пит допил остатки лимонада из своего стакана. — Мама тоже просила меня подстричь газон перед домом. Не самое мое любимое занятие, надо сказать.



Глава 8

Не так уж все и глупо


Пит Крэншоу во всю крутил педали своего велосипеда. Немного сгустившиеся облака легкой пеленой покрывали небо. Солнечные лучи теперь доходили до земли блеклым, серым светом. Кое-где на деревьях уже виднелись пожелтевшие листья. Еще далекая осень напоминала о своем существовании даже в середине лета. В голове Пита начали всплывать воспоминания о школе, учителях, одноклассниках, теплых осенних ливнях и прогулках по сухой, выцветшей траве.
«Как же здорово было поздно вечером, лежа в теплой постели, наблюдать за разыгрывающейся в далеком небе грозой, а утром выходить и…»
От мыслей его отвлек, быстро приближающийся, звук мотора
— Привет, Дэйв, — поздоровался Второй Сыщик с проезжавшим мимо на своем старом трейлере местным продавцом хот-догов. Тот, улыбнувшись, приветливо помахал Питу рукой из окна машины.
До дома оставалось всего ничего.
«Побыстрей бы разделаться с этим газоном, — подумал он, въезжая на свой участок. — Так, машины нет. Значит, папа еще на работе. О! А судя по рыку пылесоса, мама никуда и не выходила». Он прислонил велосипед к белоснежной стенке гаража и бодрым шагом направился в дом.
— Привет, мама! — крикнул он.
— Это ты, Питер? — донесся со второго этажа голос миссис Крэншоу.
— Да, мам. Я. Что у нас на обед.? — спросил Пит, хотя прекрасно учуял, идущий с кухни, прелестный аромат бараньих ребрышек.
Но миссис Эндрюс, похоже, не услышала его вопроса.
— Ладно. Итак понятно, — усмехнулся Пит.
— Сынок, сядешь обедать сейчас или подождем папу? — рев пылесоса резко смолк и миссис Крэншоу спустилась по лестнице. — Он должен совсем скоро приехать.
Отец Пита работал в киноиндустрии. Он был профессиональным постановщиком каскадерских трюков во многих голливудских фильмах… У мистера Крэншоу был ненормированный рабочий день, и домой он мог вернуться в любое время. Вот и сегодня, своим звонком он предупредил домашних, что будет дома к обеду.
— Здорово, — воскликнул Пит. — В последнее время папа то и дело возвращается затемно. Давай подождем его, мам. Пообедаем все вместе, — благодушно согласился он. — А я пока подстригу газон.
— Ты просто умница, Питер, — миссис Крэншоу чмокнула сына в щеку. — Газонокосилка прямо за гаражом.
Пит нехотя поплелся к выходу. Он сам вызвался поработать, но особого удовольствия ему это явно не доставило.
Взяв газонокосилку, он направился к лицевой части дома. Трава и впрямь прилично выросла со дня последней стрижки. Кроссовки Второго Сыщика тут же утонули в мягком зеленом ковре. Пит щелкнул тугим выключателем, и в ту же секунду, издав легкий хлопок и выпустив из маленькой выхлопной трубы облачко сизого дыма, доселе неподвижный мотор оживился.
— Поехали.
Газонокосилка, тихо рыча, стала оставлять позади себя след из ровно постриженных стебельков травы.
Сквозь шум до Пита донесся топот бегущих ног. Он повернул голову и увидел, бегущую к нему, Элизабет Нельсон — маленькую девчушку, с огненно рыжими волосами. Семейство Нельсон жило в доме напротив. Пит любил иногда поболтать с Лизи. Ее детская непосредственность и умение порой на равных разговаривать со взрослыми поражали его до глубины души.
— Привет, Питер.
— А, это ты, Лизи, — улыбнулся он. — Привет, как поживаешь?
— Хорошо, а ты?
— Не очень, как видишь, — улыбнувшись, подмигнул ей Пит и указал на жужжащую газонокосилку. — Ну как там продвигаются твои стишки? Сочинила что-нибудь новое?
— Нет, Питер, — Лизи потрясла головой, заставив рыжую шевелюру растрястись по плечам. — Теперь я читаю.
— Да? И что же ты читаешь? — удивился Пит, вспомнив как Лизи едва ли не по буквам читала вывеску на одной из витрин магазинов. — Вини Пуха?
Девочка насупила носик и скрестив руки на груди обиженно сказала:
— Сам ты Вини Пух! Я уже не маленькая! Я читаю более серьезную литет…литертра…ли….
— Литературу, — подсказал Пит, похоже, подслушанное Лизи у взрослых слово.
— Точно. Мог бы не подсказывать, я сама знаю, — продолжала дуться она. — Я начала читать сборник рассказов. Э-э… Что-то про одуванчики.
— Одуванчики? — удивился Пит. «Сказки наверно», — подумал он. — И кто же автор, если не секрет?
— Да какой-то… Похоронка Брэд, — неуверенно сказала Лизи. — Или… Что-то в этом роде.
— Ай, ай, ай, Лизи…. Как не стыдно говорить неправду… — Пит поцокал языком.
— Почему это неправду?
— Таких писателей не существует. Похоронка Брэд — я даже не знаю ни одной собаки с такой кличкой… Либо ты все придумала, Элизабет, либо….
— Ничего я не придумала! — возмутилась девочка. — Это ты, ты все придумываешь! Как я могу читать, если такого человека нету, а? Он ведь как то написал книгу?
— Не верю, Лизи. Не верю! Я полагаю, что ты просто хочешь казаться взрослой. Поэтому придумала себе книжку, как у взрослых, и теперь говоришь всем, что ты ее читаешь, — Пит щелкнул пальцами прямо перед носом у готовой расплакаться Лизи. — Так вот.
Девочка гордо подняв голову развернулась на месте и, чтобы не расплакаться на глазах у старшего друга, ни слова не говоря направилась в свой дом.
«Вот глупая девчонка, — подумал Пит. — Хочет быть старше и во всем подражает родителям. Ну надо же… — усмехнулся он про себя. — Хотя, ее тоже можно понять. В нашем районе даже нету детей ее возраста. Ей одиноко. Нечем себя занять. Да… Может, не стоило ей так прямо все говорить…»
Его мысли прервал крик, бегущей к нему со всех ноги, Лизи. Она держала в руке какой-то прямоугольный темный предмет
— Неужели…
— Вот! Смотри! — всучила она ему в руки потрепанную книгу. — Смотри, Питер!
На самом верху потемневшей от времени мягкой обложке большими печатными буквами было выведено: Роман «Вино из одуванчиков». Чуть ниже, напрягая глаза, Пит с трудом смог прочитать: Bradbury. Еще ниже почти неразличимым по контрасту шрифтом было выведено: Douglas.
— Ну и кто после этого из нас врун? — ехидно улыбнулась Лизи.
— Я не говорил что ты врунья, я всего лишь… И вообще, — Пит уже забыл про работающую на полном ходу газонокосилку. — Книга называется не одуванчики, а «Вино из одуванчиков». И автор, — рассмеялся он, — Автор, Лизи! Не Похоронка Брэд! Не Bury Brad note 1 А наоборот — Brad-bury. Bradbury! Это фамилия целиком. Ты просто продумала что это и имя, и фамилия вместе, а потом все перепутала. — Имя автора Дуглас. Дуглас Брэдбе… — Пит задумался. — Х-м-м… А вот это довольно интересно…
— Что интересно?
— Ну вы даете, юная мисс Нельсон! — Пит взял маленькую соседку под руки, высоко поднял и слегка подбросил в воздух. Та громко рассмеялась. — Ты очень умная девочка, Элизабет. — сказал он, опуская ее на землю. Очень!
— Так-то, Питер. Пообещай, что не будешь больше таким задавакой!
Пит, будто сдаваясь, поднял вверх обе руки.
— Обещаю.

— Всего семь. Два в хорошем состоянии. Еще три совсем сгнили. Ржавчина повсюду. — Первый Сыщик почесал затылок. — Один я смогу починить. Ну а два остальных в отличном состоянии. Как из музея.
Юпитер Джонс помогал своему дяде — Титусу Джонсу, кстати говоря, владельцу самого большого на западном побережье склада утиля и не менее больших усов. Граммофоны, привезенные дядей из Санта Моники, стояли теперь под навесом — специальном месте на складе, где располагались особо ценные и портящиеся под дождем товары.
— Так ты говоришь, что сможешь починить вон тот? — дядя Титус, как всегда, был доволен новыми покупками. Многие из товаров он, так и не сумев продать, оставлял себе.
— Да, просто немного отрехтую трубу, подправлю механизм и поменяю иглу, — подумав, ответил Юп.
— Хорошо, очень хорошо… Матильда, если Юпитер тебе не нужен, то я тоже могу его отпустить. Парень на славу поработал.
— Мне он не нужен, Титус, — громоподобным голосом ответила тетя Матильда. — Но он нужен вон тому джентльмену, — указала она в сторону конторы. — Тот только что подошел. Я попросила его немного подождать возле ворот.
— Тогда я пойду, — зашагал по направлению к конторе Юп. — Если я понадоблюсь, то буду в мастерской.
Дойдя до угла конторы, Юп заметил стоящего теперь у входа на склад высокого темноволосого мужчину. Дорогой костюм, элегантная прическа и со вкусом подобранный галстук, говорили о том, что этот человек явно не пожалел бы денег на профессиональных частных сыщиков.
«Вряд ли он собирается нас нанимать», — подумал Юп, а вслух учтиво произнес:
— Добрый день, сэр. Чем я могу вам помочь?
— Вы можете помочь прежде всего самому себе, — неоднозначно сказал тот.
— Боюсь, я вас не совсем правильно понял.
— Вы прекрасно меня поняли, — уже более грозно сказал мужчина. — Буду краток. Я Гасэль Вахаджи. Христофор Вахаджи был братом моего отца. Я его племянник.
— Очень приятно. Я Юпитер Джонс, племянник Титуса Джонса, — в такт оппоненту ответил Первый Сыщик.
— Ты! — вскипел Гасэль. — Вы со своими приятелями, молодой человек, — злобно прошипел он, — так же, как и все эти прохвосты, хотите заполучить спрятанное моим сумасшедшим дядей наследство! Я знаю, что вы делали, знаю как вы добрались до чертового музея, как изучали статую,….
— Послушайте, если вы хотите нас нанять, то у нас уже есть клиент, — попытался успокоить гостя Юп.
— И я хочу вам дать вам один, всего один дельный совет, — не замечая обращенных к нему слов, продолжил тот. — Multi multa; nemo omnia novit note 2. Бросьте это дело. Пока не поздно, бросьте.
— Non est regula quin fallat note 3, мистер Вахаджи, — смело ответил Юп.
— А ты неглупый парень… Все же подумай над моими словами. Будет жаль, если с тобой и твоими друзьями что-то случиться, — с этими словами он вышел за ворота склада. В тот же миг к выходу подъехал большой, презентабельного вида черный автомобиль с затемненными стеклами. Из него вышел молодой человек с такой же южной внешностью, как и у гостя и надвинутым на лоб странным головным убором. Обойдя машину, он открыл перед хозяином дверь, и уже через минуту, взвизгнув покрышками, автомобиль покинул улицу..
«Дело принимает совсем иной оборот, нежели я предполагал, — подумал Юп. — Похоже, у нас появились весьма влиятельные противники. Ну, ничего не поделать. Препятствия на пути делают нашу жизнь только интереснее.»
— Кто это был, Юпитер? — спросила, неожиданно появившаяся за его спиной, тетя Матильда. — Опять ты влез в какую-нибудь темную историю? Ради всего святого, скажи мне, что все это значит!
— Ничего, тетя, — спокойно ответил Первый Сыщик, который уже привык к подобным расспросам. — Это из фирмы «Плати и Катайся».
Некоторое время назад Юпитер выиграл конкурс, который устраивала одна из городских фирм по прокату машин. Условия были следующие: конкурсантам надо было угадать точное количество бобов горшке, выставленном в витрине. Производив в течение трех дней довольно сложные подсчеты, Юп назвал точное число бобов и получил в качестве приза потрясающий по своей красоте роллс-ройс вместе с вышколенным английским шофером Уортингтоном, который позже не раз помог сыщикам в их расследованиях.
Первоначально Юп получил подарок в распоряжение всего на месяц, но в одном из дел обстоятельства сложились столь удачным образом, что отныне сыщики могли пользоваться автомобилем когда им было угодно.
— К ним, похоже, поступил ложный вызов, — продолжил Юп. — Роллс-ройс на время недоступен, и они прислали БМВ. Кто-то, наверно, просто решил пошутить.
— Ох, Юпитер Джонс, сдается мне, ты мне много чего не договариваешь! — уперла руки в бока миссис Джонс.
— Ну что ты, тетя, — улыбнулся одной из своих самых невинных улыбок Юп.
Он обошел контору, прошел мимо граммофонов и, проделав недолгий путь, оказался в мастерской. Его внимание сразу привлекла мигающая красная лампочка.
«Кто-то звонит в штаб, — пронеслось у него в голове. Отодвинув в сторону ограду, он нырнул в глубокую трубу, ведущую прямо в трейлер. — Только бы успеть»
— Алло! — поднял он трубку телефона.
— Юп, это я, — послышался в трубке знакомый голос друга.
— Привет, Пит. Как там продвигается стрижка газона? — вспомнив про порученное другу дело, спросил Юп.
— Никак. Я пока забросил ее… Я чего тебе звоню, тут один случай произошел и… В общем, у меня есть одна мысль по поводу «Сына Давида». Меня натолкнула на нее Лизи. Ну та, помнишь, я рассказывал вам про нее. Она еще сочиняла дурацкие стишки.
— Ах, эта… — припомнил Юп.
— Так вот. Стихи в прошлом, теперь она взялась за чтение. Начала с первой попавшейся под руку книжки. Автор книги — некий Bradbury. Лизи назвала его Bury Bred. Похоронка Брэд.
И Пит рассказал другу о том, как его маленькая соседка приняла фамилию писателя за имя и фамилию. А потом окончательно запуталась и поменяла в ней слоги, получив в итоге некоего Похоронку Брэда.
— И на что же тебя это натолкнуло, Второй? — не уловил хода мыслей друга Юп.
— Понимаешь, Сын Давид, — Начал объяснять Пит. — Son David note 4 … Если поменять слова местами, как это сделала Лизи, то получается кое-что интересное David Son.
— Ну и что? Выходит, Давид Сын — логика высказывания от этого не меняется.
— Да нет же Юп, — продолжал Пит. — Смотри, David Son можно почитать не по раздельности, как мы привыкли, а слитно. Тогда мы получим…
— Дэвидсон… — Закончил за друга Юп. — Похоже на фамилию.
— Именно, Первый.
— Знаешь, Пит. А это похоже на правду. Ты молодец, — похвалил он друга. — Может быть, это новая подсказка? Фамилия очередного художника, например. Правда, я никак не могу связать это с бухтой Золотой Рог… Надо позвонить Бобу, — решил Юп, — пока он еще не ушел в библиотеку и попросить узнать, есть ли художник или еще какой-нибудь деятель с такой фамилией. Дэвидсон… Хм-м-м… А это забавно…
— Ладно. Тогда я пойду достригать газон. Отбой, Первый, — повесил трубку Пит
Юп, не выпуская трубки из рук, набрал домашний номер Боба. Телефон долго никто не поднимал, длинные гудки лишь размеренно сменяли друг друга. Юп уже хотел было бросить это дело, когда в трубке послышался заспанный голос дяди Джеймса.
— Да.
— Здравствуйте, мистер… — Первый Сыщик понял, что до сих пор не знает фамилии этого человека. «Ну и ладно, — подумал он, все равно долго говорить не придется». — Вы не могли бы позвать к телефону Боба.
— Не мог, — коротко ответил тот.
— Простите, что? — не понял Юп.
— Я говорю, не мог. Не мог бы позвать, — пояснил дядя Джеймс. — Бобби сейчас нету дома, он пропадает в своей чертовой библиотеке.
— Понятно. Спасибо.
Глава агентства разочарованно положил трубку.
«Ну вот. Еще и Боба как на зло не застать. Как-то все неудачно складывается… Может, прозвонить ему прямо в библиотеку. Хотя сегодня четверг, и там дежурит миссис Донован, — оборвал он себя, — а она, мягко говоря, не самый приятный собеседник и, конечно, за звонок в библиотеку по голове меня не погладят. Что ж, иного выхода я пока не вижу. Хотя…»
Он набрал телефон местной библиотеки, в которой подрабатывал Боб. В ухо ему почти сразу ударил резкий женский голос.
— Библиотека Роки-Бич.
— Добрый день, — низким голосом пророкотал Юп. Он вообще исключительно хорошо умел, когда это было нужно, менять тональность и тембр своего голоса. — Вы не могли бы позвать Роберта. Роберта Эндрюса.
— А кто говорит? — далеко не дружелюбно спросили на том проводе. — Вообще-то он занят, и я не собираюсь отвлекать его от прямых обязанностей, мистер. Так-то!
— Это говорит его отец. Я тут хотел, пока не ушел, попросить Роберта пересмотреть кое-какие книги в доме. Мне помнится, среди них были редкие экземпляры ранних заметок Генри Адамса Брукса, «Литературно — эстетическое исследование средневековой Франции с позиции пуританства», которые я с удовольствием отдал бы за ненадобностью в вашу библиотеку.
— О… Э-э-э… Мистер Эндрюс, неужели вы будете столь добры и… — пришла в замешательство дежурная.
— Но сначала я хотел бы услышать Роберта. Если вы будете столь любезны, конечно…
Миссис Донован не пришлось просить дважды. Уже через минуту Юп услышал в трубке голос друга.
— Пап? — удивленно спросил Боб. «Неужели родители вернулись так рано? Моя каторга наконец закончилась?»- подумал он.
— Это я, архивариус, — разочаровал Боба Юпитер.
— Ох, это ты Юп? А я то думал…
— У меня хорошие новости, Боб, — оборвал друга Юп. — У Пита появилась одна интересная идея, — и он рассказал Бобу о догадках Второго Сыщика.
— И ты, как я понимаю, хочешь, чтобы я нашел информацию касательно этого Дэвидсона? — догадался Боб.
— Именно.
— Отлично. Я посмотрю, что можно найти, — согласился Боб. — Тогда собираемся в семь вечера в штабе. К этому времени, надеюсь, я уже успею хоть на часок заскочить домой.
— Договорились. Тогда я предупрежу Пита. Мы ждем вестей.



Глава 10

Интересные находки


— И где мне теперь искать это литературное исследование средневековой Италии? — возмутился Боб. Три Сыщика собрались, как и было обговорено, ровно в семь вечера в своей штаб- квартире.
— Вообще то, Франции, — поправил Юп.
— Да какая разница, — не смог сдержать улыбки Боб. — Что мне говорить миссис Донован?
— Скажи, что твой отец передумал или просто не нашел записей, — подал идею Юп. — Просто не было другого выхода заставить эту ведьму позвать к тебя к телефону, вот я и…
— Ладно. Придумаешь что-нибудь, Боб. Это сейчас не так важно, — прервал разговор друзей Пит, — лучше скажи, ты нашел что- нибудь пор этого Дэвидсона
— Нашел, и весьма неожиданное. Правда совсем немного. В энциклопедиях значился только один Дэвидсон.
— Выкладывай, — потребовал Юп.
— Слушайте, — Боб полез в карман своей вельветовой рубашки и достал оттуда блокнот с записями. — Мое досье на мистера Дэвидсона, — улыбнулся он. — Итак. Бэзил Дэвидсон- английский писатель, ученый-африканист. Родился в тысяча девятьсот четырнадцатом году. Сочинения по истории африканской цивилизации, в частности работа под названием «Африканцы. Введение в историю культуры», роман «Речные пороги» и публицистика, посвященная антиколониальной борьбе африканских стран. Антифашистский роман «Операция Андраши» И внимание. Па-ба-бам! — Боб театрально поднял вверх указательный палец. — Политический детективный роман «Золотой Рог»!
— Так значит я был прав?! — Ошарашено взирал на архивариуса Пит.
— Так вот как связаны между собой Золотой Рог и Сын Давида… Это книга. Точнее, роман, — задумался Юп.
— Все верно, Первый, — сказал Пит. — Связь конечно есть, но таких романов в городе далеко не так мало. Не имею ни малейшего представления, где нам искать именно эту книгу. Если, конечно, имеется в виду книга.
— Похоже, нам придется еще раз навестить дом-музей мистера Вахаджи, — подал идею Юп. — Помнится, экскурсовод что-то говорил про книги. В любом случае нам стоит туда сходить. Ах, да! — вспомнил он. — Я же вам не сказал! Так вот, незадолго до звонка Пита на склад приходил один джентльмен, — и Юп поведал друзьям историю о весьма неприятном разговоре с племянником мистера Вахаджи.
— Это, наверно, тот самый родственник, которого упоминали в новостях и, скорее всего, именно он и является одним из тех мужчин, что побывали в музее, — предположил Боб.
— Мне это не нравится, Юп, — робко сказал Пит. — А особенно мне не нравится фраза, что с нами может что- нибудь случиться. Такой парень за делом не постоит. Он, похоже, следит за каждым нашим шагом.
— У нас есть клиент, и мы обязаны довести дело до конца. Девушке и так нелегко пришлось, — ответил Первый Сыщик. — Будет подло, если мы бросим ее на произвол судьбы. К тому же дело зашло уже слишком далеко, чтобы от него отказываться. К тому же, вопреки твоим словам о нахлынувших со всей страны кладоискателях, Пит, даже то картины в музее кроме добрались всего два человека.
— У меня предложение, — неожиданно сказал Боб. — Давайте завтра позвоним Абби и предложим ей сходить вместе с нами в музей? Как вам идея?
— О`кей, архивариус, только захватим…
Тут раздался телефонный звонок. Юп тут же включил громкоговоритель. Чтобы все сыщики могли следить за ходом разговора.
— Привет, — раздалось из микрофона, — есть какие-то новости?
— А, это ты Абби. Привет, — не наклоняя головы сказал Юп. — У нас к тебе есть отличное предложение.

— Я сама за себя заплачу.
— Нет, нет и нет, — упорствовал Юп. — Послушай, Абби, мы понимаем всю ту ситуацию, в которой ты оказалась. В конечном счете у тебя, возможно, еще будет возможность вернуть нам все с полна. Если же нет, то можешь забыть про то немногое, что мы для тебя сделали.
— Мне так неудобно, — глядя в глаза сыщикам, сказала уже осведомленная на счет догадок с книгой, девушка. — Я обязательно, обязательно все отдам как только разберусь с этой ужасной историей. Если ничего не получится, то я подкоплю и вышлю вам деньги из Омана.
— Нам четыре билета, пожалуйста, — протянул деньги билетеру Юп.
— О, да это те самые…. Вы ведь уже бывали здесь, ребятки, — дружелюбно спросил билетер. — Нового посетителя привели? — указал он на Абби.
— Да, — отозвался Пит. — Ведь здесь так интересно, — не моргнув глазом соврал он. — Тот огромный парень еще стоит у входа в дом?
— А как же! — рассмеялся билетер.
Большие кованые ворота дома бесшумно открылись Чистота и аккуратность участка поддерживались в том же состоянии, что и при жизни хозяина. Те же ровные дорожки, кусты, идеально постриженный газон и тот же парень на входе.
— Билеты! — потребовал он, даже не узнав сыщиков.
Юп передал четыре все такие же новые и лоснящиеся, как и в прошлый раз, бумажки.
— Проходите! — сухо сказал парень-громила.
Войдя в дом, сыщикам показалось, что со дня их последней встречи дом ничуть не изменился… Тот же полумрак, тот же скрип кресла-качалки в углу, тот же дух истории.
— Мистер Хейпли! Мистер Хейпли! — позвал Юп.
— А… гм… хррр… Да. Кто здесь? — раздалось из угла.
— Мистер Хейпли, это мы, — крикнул Боб.
— А… грр… Простите, я ту немного прикорнул…
Зашаркав по застеленному тонким ковром полу, к сыщикам подошел тот же скрюченный старик, что встретил их в прошлый раз.
— Доброе утро, мистер Хейпли, — поздоровался Боб.
— Утро! Это у вас утро, молодежь! — закряхтел тот. — Старая гвардия уже на ногах!
— Как ваша спина? Радикулит больше нее мучает? — осведомился Пит.
— Уже лучше. Спасибо. Пожалуй, сегодня я смогу провести экскурсию.
— Мы пришли не на экскурсию. Нам хотелось бы спросить у вас на счет одной книги. — пояснил Юпитер.
— Только через мой труп!
— Что? — хором спросили сыщики. Абби лишь от удивления открыла рот.
— Через мой труп! Вы не вынесете из этого хранилища истории ни одной книги! — срывая голос прокричал старик. — И ни таких видали! Вам здесь не городская библиотека!
— Но нам не надо брать книгу с собой, — Пит понял, чем так недоволен мистер Хейпли. — Нам надо лишь узнать, есть ли такая книга в доме. И, если вы не возражаете, просто посмотреть ее прямо в библиотеке мистера Вахаджи.
— Лишь, — поиграв вставной челюстью, сказал мистер Хейпли. — Лишь благодаря вашей неподдельной тяги к высокому искусству, молодые люди, Я разрешу ВАМ окунуться в этот чудесный, чуде-е-снейший мир художественной литературы.
— Так значит можно? — неуверенно спросила Абби.
— Да! — бодро ответил старик. — Не поймите меня превратно, юноши… э-э-э… и девушки, но незадолго до вашего прихода камеры наблюдения запечатлели свободно разгуливающего по дому грабителя! Он, должно быть, влез в дом через незапертое окно. Вы можете себе такое представить?
— Каков нахал! — подыграл ему Юп.
— И я о том же! Неслыханное невежество! Неуважение к искусству! — разошелся экскурсовод. — Но самое странное то, что он ничего не взял. Ни-че-го!
— Не может такого быть! — заинтересовался рассказом старика Боб.
— А вот и может! — обрадовался своей правоте мистер Хейпли. — Ничегошеньки! Вор лишь просмотрел некоторые картины на тройнике, остановился у одной из них и уже было хотел снять ее с крючка, но мы вовремя спохватились и незамедлительно отправили туда группу охраны, но мошенника к тому времени уже и след простыл.
— А какая картина заинтересовала грабителя? — спросил Юп, начиная осознавать смысл происходящего.
— Не очень дорогая. «Хелен и Бобби» пера Ди Голлио. Так себе картина, скажу я вам. Есть и более дорогостоящие экспонаты, — подмигнул он сыщикам, которые ни слова ни говоря, лишь переглянулись.
— Э-э-э… Мистер Хейпли, так вы проведете нас в библиотеку, — первой опомнилась Абби.
— Конечно. Пройдемте.
Он медленным шагом поплелся к лестнице, жестом пропуская гостей вперед. Поднявшись на ни чем не отличающийся от первого второй этаж, группа повернула направо. Пройдя по узкому, увешенному картинами, коридору, они оказались возле массивной лакированной дубовой двери.
— Мы на месте, — щуплый экскурсовод всем телом навалился на могучую дверь. Створки бесшумно разъехались и перед сыщиками предстала огромных размеров комната с полками, поднимавшимися от пола до потолка. Кроме небольшого дивана и пары столиков, никакой мебели в комнате не было. Похоже было, что хозяин всего этого литературного великолепия пожертвовал интерьером ради лишней пары полок.
Любовь к книгам была сильнее тяги к комфорту.
— Ничего себе, — восхитилась Абби. — Да этот зал, наверно, занимает весь второй этаж.
— Вы почти правы, мисс. Библиотека огибает лестницу и захватывает правое и большую часть левого крыла. — А какая книга вам конкретно нужна? — резко переменив тему, спросил мистер Хейпли.
— Нам нужен роман «Золотой Рог» Бэзила Дэвидсона, — ответил Боб.
— Так-так…. Английские писатели у нас во-о-он там, — указал мистер Хейпли рукой в самый дальний конец зала, — Пройдемте.
Дойдя до нужной полки, экскурсовод начал самозабвенно перебирать книги, среди которых попадались и толстенные фолианты, и совсем ветхие книженции.
— Вот он! — громко крикнул старик. — Я нашел вашего Дэвидсона. Держите, — протянул он ничем не отличающуюся от остальных книгу Юпу. — Я пока присяду на диванчике. Как бы опять радикулит не прихватил… Вы давайте-ка побыстрее. Домой я вам книгу все равно не дам. И не просите! — мистер Хейпли, осторожно держась за поясницу направился к центру зала.
Сыщики и Абби дружной толпой окружили Юпа, который внимательно оглядывал, ничем не примечательный с виду том.
— Ничего, — констатировал он. — Посмотрим, может есть что-нибудь внутри, — Юп аккуратно открыл, захрустевшую от долгого лежания, книгу. На пожелтевшем титульном листе, как и на самой обложке, значилось «Золотой Рог». Ниже шла короткая аннотация к роману.
— Полистай дальше Юп, — попросил, выглядывавший из-за плеча Абби, Боб.
Первый сыщик легонько перевернул лист. Взору сыщиков предстала, похоже, заложенная еще самим мистером Вахаджи, тонкая металлическая закладка с нацарапанными на ней ровным мелким почерком записями
Поднеся книгу к самому носу, а затем пролистав страницы дальше, Юп, не найдя ничего более интересного, отдал закладку Бобу.
— Не будем выносить музейный экспонат, Первый? — улыбнулся тот.
— Перепиши все в точности как там, архивариус, — попросил Юп. — Каждая буква, каждая черточка или дефект могут оказаться решающими.
— О`кей., Юп.
— Ты думаешь, это то что надо? — тихо, чтобы не услышал экскурсовод, спросила Юпа Абби.
— Ничего более существенного в книге я не обнаружил. Никаких заметок, подчеркнутых слов, предложений, выделенных абзацев.
— А зачем ты нюхал книгу? — удивленно спросила девушка.
— В зависимости от прошедшего времени, в книге могли обнаружиться одорологические следы симпатических чернил.
— Что? — не поняла Абби.
— Я мог обнаружить запах невидимых чернил, — пояснил Юп. — Но, к сожалению, ничего подобного там не было. Да и вряд ли мистер Вахаджи, знающий, что с его музейными книгами не позволят производить никаких опытов, сделал бы в «Золотом Роге» записи невидимыми чернилами. Что бы их обнаружить книгу нужно было бы подвергнуть воздействиям многих веществ и температур. Кто же нам бы все это разрешил? — задал он в конце речи риторический вопрос.
— Надо же. Теперь мне понятно, — была поражена легкостью рассуждений первого сыщика Абби. — Ты говоришь, в точности как настоящий детектив.
— Готово, Юп, — тем временем успел переписать текст с закладки Боб.
Неожиданно до сыщиков донесся громкий топот ног и почти в ту же минуту в библиотеку ворвался грозного вида человек. Благодаря телосложению, издали его можно было принять за фермера из какой- нибудь деревушки. При более близком рассмотрении мужчина представлял собой несколько иное зрелище. Довольно рослый, с большой, обрамленной редкими каштановыми волосами, лысиной на голове и вторым подбородком на шее, он был не в меру толст, что пытался скрыть широким черным деловым костюмом. Вздернутые губы и крохотные, словно бусинки, глаза, скрытые под нависшими бровями, производили гнетущее впечатление.
Тем временем мужчина продолжал, не замечая ребят, решительно двигаться в их сторону.
— Опять! Опять, черт вас побери, мистер Хейпли! — гневно закричал он на всю библиотеку. Казалось, книги от его крика сейчас градом посыпятся с полок. — Опять мне надо вас искать! О, Боже! А это кто такие?! — указал он на сыщиков и Абби. Не дожидаясь ответа, он, сделав рывок, оказался прямо возле ребят. — Кто вы такие? Очередные кладоискатели?! — взревел он.
— Мы, сэр… — начал было Юп.
— Заткнись! Только я, черт вас побери, молокососы, и моя фирма можем претендовать на этот чертов клад!
— Но… — Юп, поняв к чем клонит мужчина, незаметно положил книгу на место.
— Я не для того разгадал все эти идиотские загадки с Бобби, дэвидсонами и прочей дрянью — при этом слове изо рта у мужчины вылетела слюна, — чтобы вы, вы, поганые юнцы, мешались у меня под ногами. Прочь отсюда! Немедленно!
— Сэр, вы не имеете права запрещать нам, как и любому другому свободному человеку, находиться в поисках наследства, — достойно ответил Юп.
— Ах ты, гаденыш, — толстяк замахнулся на Юпа здоровенной рукой, но стоявший рядом Пит во время успел пресечь его попытку, перехватив руку на полпути к голове Юпа.
— Эй, полегче, мистер! — с долей здоровой агрессии сказал он. — Нас вообще-то трое, и если вы будете вести себя в том же духе…
— Не угрожай мне, сопляк. Я раскидаю тебя с твоими чертовыми друзьями по углам, как поганых щенков.
— Да что вы говорите? — подавшись вперед, злобно сказал Пит.
— Нам пора, ребята! — громко, чтобы услышал мистер Хейпли, крикнул Юп. — Пойдем. Мы узнали все, что хотели.
— Вы уже уходите, молодые люди? — задал, неуместной в данной ситуации, вопрос экскурсовод. — Положите книгу на место и можете идти.
— Вы можете катиться на все четыре стороны, сопляки! И чтобы больше я вас здесь не видел! А с вами, мистер Хейпли у меня будет отдельный разговор! — с этими словами мужчина развернулся и быстрым шагом покинул помещение.
— Мистер Штольц, мистер Штольц! — попытался остановить его старик.
— Кто это такой? — спросил экскурсовода Боб.
— Это… это тот самый человек, который приходил в тот же день, что и вы. Он заставил меня показать все имеющиеся в доме картины, — мистер Хейпли горько вздохнул. — Тогда я не знал, что Штольц является спонсором, который выплачивает зарплаты всем работникам музея и мне в частности… Честно говоря, я вообще не экскурсовод, я был нанят всего лишь смотрителем дома, настоящие экскурсоводы должны были прибыть через пару недель. Просто я не смог удержаться от соблазна провести пару экскурсий. Ох, я не должен был отлучаться от рабочего места… Мистер Штольц страшно боится за сохранность коллекции, пока здесь установлена столь примитивная система охраны. Он хочет в ближайшее время установить здесь сигнализацию, созданную по его разработкам. Его фирма когда-то получила от мистера Вахаджи приличную сумму денег на покупку большого участка земли в окрестностях Лос-Анджелеса. Там должен был появиться филиал его предприятия по изготовлению сигнализаций высочайшего уровня. Многие именитейшие музеи мира используют его системы для сохранения своих экспонатов. Ладно, — тихо сказал он. — Вам пожалуй пора. Уходите.
— А вы? — спросила Абби.
— Я, пожалуй… ох! Я, пожалуй немного полежу здесь. Радикулит опять прихватил… Зараза. Ну, вы идите. Так будет лучше и для меня и для вас.

Оказавшись на улице, ребята решили внимательно рассмотреть записи Боба.
— Пожалуй, нам стоит где-нибудь уединится, — решил Юп. — Здесь нас может увидеть Штольц, и вообще, будет глупо лишний раз акцентировать на себе внимании.
Сев на автобус, ребята доехали прямиком до Центрального парка Роки-Бич.
— Отлично, — потянул затекшие от долгой поездки руки Боб. — Предлагаю присесть вон на той скамейке, — указал он в сторону одиноко стоящей на задворках парка деревянной скамьи. — Там нам никто не помешает.
Три Сыщика и Абби удобно устроились в тени деревьев.
— Ну, доставай, — не терпелось Питу. — Я сгораю от любопытства.
— Сейчас, — архивариус агентства достал из кармана свой универсальный блокнот с завернутым в него листком. — Вот оно. Слушайте, — он разложил листок на коленях и, набрав полные легки воздуха, начал зачитывать свои записи:


Здесь география- царица всех наук.

Здесь карты знание не будет лишним.

Раз вы дошли до этой строчки, друг,

Два первых слога вам не будут лишним.




Я государство- сын средь двух цивилизаций,

Являясь сыну матерью с отцом,

Родители вселили в меня дух обоих наций,

Когда я был еще совсем юнцом.

Отец стеной вставал, нас с мамой защищая.

Пропахший порохом с очередной войны,

Он, приходя домой, дарил нам нежность шелка,

Держа в ладонях первые лучи зари.




А мать моя была из знатной касты.

Со смуглой кожею и силою слона,

Она прельстила западного гранта —

Великого имперского чина.




Террор его оставил метку в ее землях,

Но пару лет спустя после Большой Войны,

Свобода разлилась там звонкой трелью,

Оставив годы распрей позади.




Я не один в семье сынок,

Есть братец сводный у меня,

Чтоб угадать МЕНЯ ты смог,

Бесцветный газ поможет вам.

(И не забудь поставить «0» в меня)




А третьим слогом будет «и».

Четвертый с пятым — государство,

Поставленное в форму свойства.

Последних трубочистов царство.

Без шепота, шалфея, шансов.




Началом финишного слога

Послужит верно «с» тебе.

Кругов двенадцать будет много,

И души грешников в котле.




— Все, — взирая на удивленных друзей, сказал Боб. Он положил блокнот на середину скамейки.
— Мне хватит и того, что ты прочитал, — усмехнулся Пит. — Больше и не надо.
— Опять загадки. — изрек Юп. — Похоже, что мистер Вахаджи был большим их любителем. Ну что ж. Не будем терять время, приступим к решению прямо сейчас. Итак, — начал он. — Что бы мне хотелось отметить прежде всего. Задачка напоминает по своему построению шараду. Те же упоминания слогов и отдельных букв.

— Но построение, Юп. Оно совсем не как в шарадах. Здесь скорее загадка в загадке, — возразил Боб. — Что скажешь Абби?
— Как я поняла, здесь что-то связанное с географией. Страны, цивилизации… — предположила девушка. — Я не могу говорить с большой уверенностью…
— Ну да, судя по словам о царице всех наук географии, большая часть задачки, если не вся она должна строится на названиях государств, столицах, городах, — предположил Пит.
— Это-то понятно… — медленно проговорил Юп. — «Два первых слога вам не будут лишним». Следующее четверостишье, как я понимаю, должно подсказать нам два первых слога, — он поднес блокнот Боба к глазам и четко прочитал:


Я государство — сын средь двух цивилизаций,

Являясь сыну матерью с отцом,

Родители вселили в меня дух обоих наций,

Когда я был еще совсем юнцом.




— Отец и мать, — это цивилизации, которые выступают перед нами в качестве родителей, что в общем-то логично. Речь идет о государстве — преемнике культуры. Преемник географически располагается между двумя странами прародителями, — дал толчок для дальнейших размышлений Боб. — Страна должна быть небольшая, ведь среди двух цивилизаций разжиться территориями было бы невозможно. Постоянные войны за земли разорили бы ее. И еще, — немного подумав, сказал он. — Вот это.


Отец стеной вставал, нас с мамой защищая.

Пропахший порохом с очередной войны,

Он, приходя домой, дарил нам нежность шелка,

Держа в ладонях первые лучи зари.

— Что- то мне это напоминает. Не могу понять…

Юп начал покусывать свою нижнюю губу.




— Похоже, похоже архивариус… Первые лучи… Стеной… — он крепко задумался.
— Что это с ним? — удивившись поведению Первого Сыщика, спросила у Пита Абби.
— А! Не обращай внимания, — ответил тот. — Когда Юп начинает всерьез над чем-то думать, он всегда кусает губу. Такая уж у него привычка.
— А что, если речь идет о востоке! — неожиданно воскликнул Юп. — Отец — это Китай!
— С чего ты взял, Первый? — поинтересовался Боб.
— Смотрите, — начал свои объяснения Юп. — Вот эта строчка — «Держа в ладонях первые лучи зари».
— Похоже, это намек на восточную страну, — догадался Боб. — Восток! Но есть и ближний, и дальний восток. Это целая куча стран.
— Абсолютно верно, архивариус. Но далее. Далее картина начинает проясняться, — хитро сказал Юп. — Отец защищал СТЕНОЙ, пропах ПОРОХОМ, дарил нежность ШЕЛ…
— Китай… Это точно он! — подскочил на скамейке Пит. — Ведь Китай был когда — то одной из величайших цивилизаций! Порох, шелк — это все их изобретения! — радовался своей догадке Второй Сыщик. — И стена! Стеной вставал! Это упоминание Великой Китайской Стены, построенной китайцами для защиты от нападения воинственных северных племен.
— Именно об этом я и говорил, — расплылся в широкой улыбке Юп. — И я ведь… Я… Ох… Что- то… Мне… мне нехорош-ш-ш… — Первый Сыщик вдруг весь обмяк и съехал со скамейки прямо на траву.
— Юп! Юп! — Боб хотел было помочь другу, но неожиданно сам без сил рухнул на Юпа.
Самый стойкий Пит с трудом встал, повернулся на ватных ногах и успел заметить, что гостья из Омана без чувств лежит рядом с Юпом, а чуть дальше, из рощицы неподалеку выходит какой- то рослый, смуглый мужчина в респираторе. «Это, наверно, и есть Гасэль Вахаджи, о котором говорил Юп», — подумал Второй Сыщик, прежде чем без сил упасть на землю.

— Забирай вон того толстого мальчишку и уходим! — негромко крикнул, стоящий неподалеку, мужчина в респираторе.
Ни слова не говоря, огромного роста человек вышел из рощи и рывком взвалил на плечо Первого Сыщика. Засунув его в салон машины, он сел рядом с водителем. Другой мужчина не спеша прошествовал сначала к лавке, потом к автомобилю. Сев на заднее сиденье, он подал знак водителю. Через минуту никто бы и не предположил, что здесь произошло самое настоящее похищение.



Глава 11

На поиски Первого Сыщика


Опомнившись от недавних событий, сыщики и Абби, поднявшись с земли, встряхивали со своей одежды прилипшую траву.
— Ну и ну! А я ведь говорил, что лучше не связываться с этим проклятым Гасэлем, — сокрушался Пит.
— Что поделать Пит, — сказал Боб. — Конкретно сейчас мы ничем не можем помочь Юпу. Он, наверно, уже за несколько миль отсюда. Эх, как же мы не догадались взять уоки-токи. Они бы нам сейчас могли здорово помочь.
— А как же загадка? — спросила Абби.
Боб вздохнул.
— При всем уважении к тебе, и к твоей семье мы не можем бросить Юпа в беде, а сами отправиться на поиски наследства. Жизнь друга нам дороже.
— Нет. Я не то имею в виду, — сказала девушка. — Просто мне кажется, что его похитили именно с целью разгадать задачку. Он отлично с этим справлялся, и похитители, бесспорно, знали об этом. Они заставят его решить для них эту шараду и выйдут следующую, потом еще на одну и еще. Так может продолжаться очень долго. Они не отпустят его пока не доберутся до наследства. Я думаю, нам надо узнать место их следующего назначения. Только так мы сможем спасти вашего друга.
— А она права, Боб, — сказал Пит. — Нам надо самим разгадать загадку. Только так мы сможем опередить этих мерзавцев и устроить им ловушку и … Вот невезенье! — он осекся, когда его взгляд упал на лавку. — Почему именно сейчас?! Боб, они утащили вместе с Юпом и листок с задачкой! Придется возвращаться в музей! Мы теряем время!
— Спокойно, Второй, — сказал Боб. — Когда я упал на Юпа, то заметил, что при приземлении что- то больно кольнуло меня в грудь, — он улыбнулся. — Похоже, мистер Штольц произвел на меня столь сильное впечатление, что я, позабыв обо всем на свете, машинально засунул закладку во внутренний карман, — с этими словами он продемонстрировал другу слегка помятую металлическую вещицу.
— Ты гений, архивариус! — закричал Пит. — Молодчина! На чем мы там остановились? Китай? Китай — отец. Кто же тогда мать?
— Пока не знаю. — Боб еще раз зачитал нацарапанное на закладке послание. — Остановимся пока вот на этих строчках про мать:


А мать моя была из знатной касты.

Со смуглой кожею и силою слона,

Она прельстила западного гранта —

Великого имперского чина.




— Ты сказал «каста»? — неуверенно спросила Абби.
— Да.
— Тогда дело поясняется. Касты — это одна из форм общественной иерархии, — быстро проговорила Абби. — Такая форма была широко распространена во многих южно-восточных государствах…
— Смуглая кожа… Слоны, — задумался Пит. — Судя по ключевым словам, похоже на Индию.
— Возможно ты прав, Пит, — поддержала его Абби.
— Тут упоминание какого-то имперского чина с запада, — прервал их разговор Боб. — Это, скорее всего, намек на какое-то сильное западное государство. Ладно, — махнул он рукой. — Читаем дальше.


Террор его оставил метку в ее землях,

Но пару лет спустя после Большой Войны,

Свобода разлилась там звонкой трелью,

Оставив годы распрей позади.




— Ну, тут все понятно, — указал он на последние две строчки четверостишья. — Стандартная история. Но вот Большая Война… Это интереснее. Написано с большой буквы. Возможно, имеется в виду Вторая или Первая Мировые Войны?
— Это точно Индия! — воскликнула Абби. — Я уверена! Мы проходили по истории! В 1947 году, как раз два года спустя после Второй Мировой Войны Великобритания вернула Индии независимость, до этого эксплуатируя местный народ в своих целях.
— Ну конечно! Вот он Великий западный грант! Имперский Чин! Так вот что имел в виду мистер Вахаджи. — понял ход мысли Боб. — Великобритания в то время была одной из ведущих мировых держав.
— Тогда у нас получается, — начал Пит. — что какое-то государство заключено между папашей Китаем и мамой Индией. Как раз между двух когда- то великих цивилизаций.
— Не одно государство, Пит, а два, — поправил друга Боб. Он зачитал:


Я не один в семье сынок,

Есть братец сводный у меня,

Чтоб угадать МЕНЯ ты смог,

Бесцветный газ поможет вам.

(И не забудь поставить «0» в меня)




— Речь идет о… Так-так… Там было всего два государства… Непал и…Что- то еще… — задумался он. — Бутан! Точно Бутан! Это и название маленького государства, заключенного между Китаем и Индией, и газа. Бесцветный газ поможет вам! — процитировал он.
— Ты забыл поставить в него ноль, — напомнил Пит, заключенную в скобки, строчку.
— Ноль? — переспросила Абби. — Как можно вставить в слово ноль?
— Я думаю имеется в виду не ноль, а буква «о», — предположил Боб. — В таком случае мы получаем либо «бутОн», либо «бОтан». Мне кажется, это мы поймем, только решив остальную часть загадки.
— Тогда двигаемся дальше. Что там у нас, архивариус? — наклонился Пит к, держащему закладку, Бобу.
— Итак.


А третьим слогом будет «и».

Четвертый с пятым — государство,

Поставленное в форму свойства.

Последних трубочистов царство.

Без шепота, шалфея, шансов.




— Царство последних трубочистов? — не поверил своим ушам Пит. — Там так и написано?
— Да, — подтвердил Боб. — Я запомнил эту строчку, еще когда переписывал стих на листок.
— Но что это может означать? — спросила Абби. — Вы вообще знаете хоть одного трубочиста?
— Судя по шараде, они работают в своем царстве, — полушутя ответил Пит.
— А царство их — это Чехия! — всплыли в голове Боба слова, услышанные с телевизора. — Чехия, как говорил ведущий «Путешествуем на диване», это последняя страна, в которой еще работают трубочисты. Там гигантское количество старинных жилых домов. Люди, не доверяя новомодной технике, нанимают людей, которые собственноручно прочистили бы им печные и отопительные трубы, — на одном дыхании выпалил Боб. — Их, царство, то есть сама Чехия, поставленная в форму свойства… Получается…
— Чешский. Или чешская, — закончила за него Абби.. — А что означает фраза «без шепота, шалфея, шансов»?
— Шепот, шалфей, шансы… — задумался Пит. — Все слова начинаются с буквы «ш».
— Без шепота, шалфея, шансов. — повторил слова из шарады Боб. — Так оно и есть. Без «Ш» — шепота, шалфея, шансов.
— Мы получаем «ический» — констатировала Абби. — Ведь третий слог, как написано «И»?
— Верно, — подтвердил Боб. — Но это еще не конец. Слушайте дальше. Осталось последнее четверостишье.


Началом финишного слога

Послужит верно «с» тебе.

Кругов двенадцать будет много,

И души грешников в котле.




— 12 кругов. Это преисподняя! — сразу догадался Пит. — И души грешников! Ад! — изрек он. — Точно, Ад!
— А точнее «Сад» — поправила его Абби, указав на вторую строчку.
— Так что мы получаем в итоге… — задумался Боб, теребя дужки очков. — Ботан… Бутон… Ический, — очень тихо заговорил он. — Ботанический сад! — уже гораздо увереннее сказал он. — В Роки-Бич всего один Ботанический сад.
— Боб, мы разгадали! Мы разгадали ее! — запрыгал вокруг друга Пит.
Боб уже бежал к, стоящему неподалеку, телефону-автомату. Выгребая на бегу всю мелочь из кармана, он, добравшись до автомата поочередно засунул пару монеток в прорезь для денег. Послышался обнадеживающий гудок. Боб набрал номер фирмы «Плати и Катайся»
— Добрый день. Это Юпитер Джонс. Я хочу, чтобы вы прислали роллс-ройс. Да… А кто же еще? Вход в Центральный… Да….. Вы меня оскорбляете своим недоверием! Конечно, я Юпитер Джонс.…Вход в Центральный Парк. И обязательно с Уортингтоном! — прокричал он напоследок в трубку.
— Готово, — сказал он, подбежавшим к нему, Питу и Абби. — Уортингтон подъедет ко входу в парк с минуты на минуту.
— Кто такой Уортингтон? — спросила удивленная странным звонком Абби.
— Мы тебе все объясним по дороге. Пойдем.

— Так значит, ваш друг выиграл этот шикарный автомобиль? Ну надо же…
— Не совсем выиграл, — не стал врать Пит. — Скорее получил возможность временного пользовании. Да… В общем, как-то так… — оценил он свои слова.
— Уортингтон, через сколько приблизительно мы будем на месте, — спросил у шофера Боб.
— Через 2–3 минуты, мастер Боб, — ответил вышколенный англичанин. — В зависимости от интенсивности движения на трассе.
«Только бы мы все сделали правильно, — подумал Боб. — Может быть, имелся в виду вовсе не наш городской ботанический сад, а, например, сад в Санта-Монике или Лос-Анджелесе? Хотя что теперь гадать… — архивариус агентства посмотрел в затуманенное, мрачное небо, Нависшие синими громадами тучи пробудили в душе Боба тревожные чувства. — Только бы все обошлось».
Тем временем на горизонте замаячил высокий шпиль ворот Ботанического Сада.
— Мы почти на месте, — не отрывая взгляд от пустынной дороги, сказал Уортингтон.
Через минуту позолоченные ручки дверц щелкнули, и из шикарного автомобиля вышли девушка и двое юношей, запыленная одежда которых сильно контрастировала со стоящим позади них транспортом.
— Я буду ждать вас здесь. Если что-то понадобится, я к вашим услугам.
— Спасибо, Уортингтон. Мы у цели, — обратился уже к друзьям Боб. Это было понятно и без его слов. Щебет птиц, большое количество разношерстных посетителей и, конечно, повсеместная растительность на территории говорили сами за себя.
Купив три билета, сыщики и Абби
— Да, но что делать дальше? — уставился на друга Пит. — Нам надо поторапливаться, если мы хотим опередить мошенников и спасти Юпа.
— Так. Давайте-ка сначала поговорим с местным экскурсоводом, — предложила Абби. — Может быть, он что-нибудь видел и сможет нам помочь. Надо спросить и на счет мистера Вахаджи. Может быть он захаживал сюда и оставил какую-то подсказку… Где здесь административный корпус? — огляделась она.
— Чем я могу вам помочь, молодые люди? — раздалось у них за спиной. Низкий, мелодичный голос шел в раскос с внешностью говорившего. Худощавый, в поношенной жилетке мужчина с большим любопытством. оглядывал друзей, из под стекол своих толстенных очков. На голове его была выцветшая бейсболка с логотипом всемирной организации по защите живых существ.
— Вы… Да. Вы можете помочь, — растерялся Боб. — Скажите, вы не видели здесь восточного типа мужчину или группу таких мужчин в сопровождении такого… такого, — он поднес руки с лицу и характерным жестом визуально увеличил себе щеки, — толстого мальчика.
— Э-э. Да, имел честь видеть. Если я не ошибаюсь, приблизительно сорок минут назад двое, как вы изволили выразиться, восточного типа лиц и довольно упитанный, при близком рассмотрении, мальчик. действительно находились в этом месте.
— И что? — нервно спросил Пит. Его начинала раздражать манера собеседника выражаться длинными витиеватыми фразами.
— Они интересовались любимым деревом мистера Христофора Вахаджи, о богатствах и недавней смерти которого, вы, молодые люди несомненно наслышаны.
— Где? Где это дерево? Проведите нас туда, — потребовал Боб. — Нам надо туда попасть.
— Пройдемте, — неожиданно коротко сказал экскурсовод. — Кстати, мое имя Патошка. Точнее будет сказать, это моя фамилия. А полное имя — Михалик Патошка. Забавно звучит, вы не находите? — хихикнул он и рукой позвал ребят следовать за ним.
Он провел сыщиков и Абби по многочисленным лабиринтам сада, мимо причудливых деревьев и кустарников. Преодолев довольно длинный путь, они оказались возле огромного дуба, окруженного деревянным забором, высотой около полутора метров. В заборе имелась дверь, на которой висел довольно большой металлический замок.
Широкая зеленая крона дуба почти полностью скрывала пасмурное небо. Сквозь густую листву с трудом пробивался дневной свет
— Вот мы и на месте, — начал мистер Патошка. — Именно сюда я привел тех людей.
— Ну и великан, — изумился Пит, глядя на дуб. — А почему дерево огорожено забором?
— Видите ли, молодой человек, данный дуб был единственным местом в нашем саду, где любил бывать мистер Вахаджи.
— Ну и что? — не понял Боб.
— А то, что по просьбе мистера Вахаджи никто не имел права заходить не территорию дуба, ни убирать там, ни просто сидеть. Никто! Мы разрешили старику этот каприз, ведь он вкладывал большие денежные средства в развитие нашего сада, бывало даже, он договаривался со своими приятелями о поставке семян довольно редких растений. Вот например вон тот, — биолог указал рукой в направлении неказистого дерева, — прекрасный образец японского дерева Filfusio Morettos, был выращен из семян, которые нам любезно согласился предоставить хороший друг мистера Вахаджи. Прекрасный экземпляр. О… Э-э… о чем это я? Ах, да! Дуб. Но теперь, когда мистера Вахаджи больше нет в живых, мы со дня на день собираемся снести забор и позволить посетителям прогуливаться возле дуба, — мистер Патошка выразительно поправил кепку на голове.
— Так мы можем туда попасть? — спросил Боб.
— Конечно, — согласился тот. — Только вам придется перелезать через забор. Ключ от двери был только у покойного. В общем, вы тут сами разбирайтесь, а мне надо провести экскурсию для туристов из Дании. Хорошего дня! — с этими словами мистер Патошка резко развернулся и зашагал по, засыпанной гравием дорожке. Через минуту его силуэт бесследно исчез в зеленых зарослях сада.
— Нет проблем, — уже направлялся к забору Пит. Он одним махом перепрыгнул ограду и, благополучно приземлившись, позвал Абби и Боба.
Оказавшись на противоположной стороне забора, ребята стали внимательно, метр за метром оглядывать территорию.
— Сюда! — крикнул Пит. — Тут какие-то следы. Совсем свежие.
— Похоже нас опередили, — сказал Боб. — Смотрите. Вот совсем небольшой след, — действительно на сухой земле был виден четкий отпечаток, оставленный ногой не взрослого человека. — Похоже на след от кроссовок.
— Скорее всего, ваш друг не нашел другого выхода, кроме как решить для них загадку, — покачала головой Абби.
— Да, — вздохнул Пит. — Что ни говори, а голова у Юпа варит куда лучше.
— Пит, — позвал друга Боб. — Что это такое? — указал он на темное пятно на стволе дереве, на расстоянии примерно двух метров от земли.
Второй Сыщик ухватился за ветку, затем подтянулся на руках и влез на следующую ветвь.
— Это… Это большое дупло, архивариус. — И тут… — он с опаской запустил руку в зияющее в дереве отверстие.. — Тут какие-то царапины или… нет… — вслед за рукой в густую темноту последовала и голова Второго Сыщика — Ого. А вот теперь я могу с большой уверенностью сказать, что Юп с Гасэлем уже побывали здесь. Тут нарисован вопросительный знак! Юп дал о себе знать, — дело в том, что какое- то время назад глава агентства придумал простой способ оповещения, с помощью которого Три Сыщика, оказавшись в опасности или желая дать о себе знать, оставляли на месте их пребывания, нарисованный мелом, вопросительный знак. У каждого сыщика был свой мелок. Белый у Юпа, синий у Пита и красный у Боба.
— Значит его оставили на какое-то время без присмотра, — сказал Боб. — Все не так безнадежно. Что там еще, Пит?
— Тут… Да вроде ничего примечательного… Хотя, постой… Тут плохо видно. Боб, думаю стоит осмотреть все повнимательнее. Я видел на выходе магазин со всяким барахлом по пять долларов. Там должны быть фонарики.
— Понял, Пит. Я пулей, — уже мчался к выходу Боб. Пару раз ему приходилось возвращаться назад, но в конце концов, преодолев все лабиринты ботанического сада, он вышел точно на магазин, о котором упоминал Пит. Надпись на нем гласила — «Товары по пять баксов». Он взбежал по короткой лесенке и, открыв дверь, сразу оказался возле прилавка.
— У вас есть электрические фонарики? — спросил Боб у продавца.
— Нет, извини, парень. Закончились сегодня утром. Что-то еще?
— Нет, спасибо.
— Да, брось. Ты посмотри сколько тут добра! — обвел продавец взглядом полки с товарами. — Есть клеевые катушки для удочек, сам пользуюсь, вон там бляхи для ремней и специальные штуковины, чтобы распознавать водяные знаки, еще есть расчески- трансформеры…
— А это за приборы для распознавания водяных знаков? — заинтересовался Боб.
— Сейчас покажу, — обрадовался продавец. — Вот смотри, — он достал из- за прилавка маленький предмет. — Вот тут нажимаешь кнопку и направляешь лучик на то место, где должен быть водяной знак. Все очень просто, как видишь. Ну что, брать будешь?
— Да. Вот пять долларов. Дайте одну. — «Хоть какой-то источник света не помешает», — подумал Боб. — Спасибо.
Благополучно справившись с обратной дорогой, Боб вышел к дубу, на котором все еще сидел Пит.
— Ну что, архивариус, ты нашел лавку? — спросил он.
— Лавку то я нашел, но фонариков там не было, — ответил Боб. — Я купил только вот эту штуку. — Вытащил он из кармана прибор для обнаружения водяных знаков.
— Ах, это… Ну ладно. Кидай сюда. Оп! Поймал! Спасибо.
Абби все это время безучастно сидела на корточках и, словно загипнотизированная, смотрела в одну точку.
— Абби, что с тобой? — Боб подошел к девушке, но та, казалось, не замечала его. — Эй! — махнул он рукой у нее перед носом.
— А… Да, прости. Я немного задумалась и…
— Боб! Боб! — послышалось с дерева. — Тут какие-то буквы! И как их раньше не заметил! Бешеный Вволтс, — прочитал надпись Пит. — Вволтс с двумя «В» в начале. И… Ого, твой чудо-фонарик работает, Боб! Тут… тут… какая-то дырка… или прорезь… В ней… — Пит просунул в отверстие руку. — Так… Что- то есть! Это… Это кусок мыла, — разочарованно сказал он.
— Слезай, Второй! — крикнул Боб. — Посмотрим что еще за мыло.
Пит, с легкостью гимнаста проделов пару пируэтов, оказался на земле.
— Вот. Смотрите, — протянул он Бобу кусок мыла в бумажной упаковке, на которой фиолетовым маркером было написана всего 5 слов:
«Наследие выскользнуло из ваших рук».
— Что? Что это значит?! — нервно спросила Абби. — Неужели все эти загадки просто игра? Мой отец смертельно болен, а этот старик просто решил сыграть со мной злую шутку?! Это… Это подло, — чуть не заплакала она. — Он не мог так поступить! Не мог!
Пит лишь бессильно опустился на землю.
«Такого не может быть. Не может. Это очередная головоломка. Стоит только понять, — мысленно твердил себе Боб. — Что бы сделал на моем месте Юп? Что должен был бы сделать я, будь я главой агентства?»
— Так. Успокойся, Абби. Возможно, это лишь очередная загадка, — попытался успокоить девушку Боб. Вскрыв упаковку, но не найдя под ней ничего интересно, Боб взял валявшийся неподалеку камень и с силой засадил его в мыло. Раскромсав брикет на мелкие куски, он принялся внимательно их рассматривать.
— Ничего, — констатировал он. — Абсолютно ничего. Я досконально все рассмотрел. Никаких предметов внутри. Никакого намека, Второй!
— Странная какая-то надпись, архивариус, наверно, у мистера Вахаджи были серьезные проблемы с английским.
— Что ты имеешь в виду, Пит? — не понял ходы мыслей друга Боб.
— Как-то коряво написано, — пояснил Пит.
Боб поднял с земли мятую упаковку и еще раз почитал надпись
— Наследие, — тихо прочитал он. — Да нет, все нормально… Выскользнуло. Тут тоже ничего необычного. Из ваших… Стоп! Тут что-то не так! — громко воскликнул Боб, чем привлек внимание Абби.
— Что-то не так? — удивилась девушка.
— Да. Вот это «выскользнуло». Оно режет ухо. Обычно так не говорят. «Наследие УСКОЛЬЗНУЛО из ваших рук» — вот так будет более правильно, хотя тоже не безупречно… Выскользнуть может предмет или…еще что-нибудь. Мыло! Мыло может выскользнуть! — осенило Боба. — Конечно же! Очередная игра слов!
— Ну да! — оживилась Абби. — Мыло может выскользнуть из рук. В ванной или душе, например.
— В воде! — подытожил Пит. — Мыло может выскользнуть в воде. Должен быть какой-то намек на воду! — предположил он.
— Возможно, на обертке есть какая-то подсказка?
Боб разгладил на коленях упаковку от мыла и принялся внимательно читать.
— Состав… Натриевые соли жирных кислот, вода… ну, я думаю, что это не то. Было бы слишком просто. Так. Глицерин, сарбитол, натриевая соль, тетранатрий, этидронат. Ну и ну… Я не думал, что намыливаю голову тетранатрием этидронатом… Хлорид натрия, все не то, — изрек он, дойдя до конца списка. — Может изготовитель? Кто тут у нас… Джонс Соуп Компании. — Далее следовал телефон предприятия и его точный адрес. — Наша компания находится по адресу…как же мелко… город Винд Лэйкс, улица Джи…
— Лэйкс note 5! Это озера! Вода! — прервала Боба Абби. — Если твоя догадка на счет воды верна, Пит, то, я думаю, что Винд Лэйкс это то, что нам нужно.
— А она права архивариус, — согласился с девушкой Пит. — Это место совсем недалеко отсюда. Нам надо попасть туда
— Я не спорю, но ведь речь идет о целом городе! Что мы будем искать? Человека с фамилией Джонс? Их десятки. Мыловарня? Я не думаю, что мистер Вахаджи стал бы что- то прятать на мыловарне. Это было бы глупо. Здание могли реставрировать, персонал поменять и еще много чего могло произойти.
— Я уверен в одном — Гасэль с Юпом уже в Винд Лэйкс, и нам надо торопиться, если мы хотим опередить этого мерзавца Помнишь, что в завещании были слова о том, что если какие-то там реки унесут нас неведомые края, то нам нужно возвратиться к истокам… — припомнил Пит. — Может быть, именно такой случай и имелся в виду. Все равно нам здесь ничего больше не светит. Нужно вернуться в штаб-квартиру и посмотреть пленку еще разок
— У вас есть свой штаб? — спросила Абби.
— Конечно, — улыбнулся Пит. — Только это конфиденциальная информация. Никому не говори.
— Тебе лучше вернуться в гостиницу, Абби, — пресекая дальнейшие расспросы, сказал Боб. Штаб-квартира была для сыщиков местом, куда они старались, за редким исключением, никого не приводить. — Уортингтон отвезет тебя. Если что — мы на связи.



Глава 12

Ирландские сыны и прочее


Оказавшись на складе, Пит с Бобом первым делом предупредили тетушку Юпа, что ее племянник сегодня будет ночевать у Эндрюсов. Благо, дядя Джеймс согласился подыграть сыщикам в случае непредвиденного звонка Джонсов.
— Надеюсь, все обойдется, и на завтра не надо будет придумывать новых отговорок, — включая, проигрыватель, сказал Боб.
— Да… Иначе миссис Джонс поднимет такой шум, что мне и думать об этом не хочется.
Сыщики просматривали пленку еще и еще раз, но никаких намеков или указаний они обнаружить так и не могли.
— С каждым новым просмотром речь старика начинает раздражать меня все больше и больше, — пожаловался Боб.
— У меня схожие чувства, — согласился Пит. — Еще и голова разболелась. Это наверно, от того газа, которым нас усыпили.
— Точно. Голова прямо раскалывается…
— …приложил ни малейшего усилия для того, чтобы нажить это состояние, — тем временем продолжал голос с экрана. — И теперь, — послышался громкий стук карандаша об стол, — моим последним желанием будет …
— О, Боже! Еще и этот дурацкий стук, — взялся за голову Пит. — Что за странная манера выражать эмоции?
— Еще и бьет не в такт. Вот, слушай, — он сказал это как раз тогда, когда на стол бывшего миллионера градом обрушился новый поток ударов. — Что я говорил? Кстати, темп похож на темп одной песни, которую я слышал недавно по радио. Пам-пам-парам, — попытался воспроизвести Боб.
Но Второй Сыщик не слышал последних слов друга. Он, словно в оцепенении, слушал запись.
— Эй, Пит. Пит! — попытался растормошить его Боб.
Неожиданно тот подскочил на стуле и во все глаза уставился на Боба.
— Боб! А что если он пытается что-то нам донести!
— Что ты имеешь в виду?
— Может быть это совсем не случайный стук, а какой-то код, ну, вроде морзянки, понимаешь? Поэтому и получается не в такт!
— А это мысль, Второй! — понял, к чему тот клонит, Боб. — Сейчас проверим. Он порылся в бумагах в столе и достал оттуда какую-то таблицу. Мотай в начало записи! — вооружившись ручкой, скомандовал он.
Пит быстро перемотал пленку.
— Это таблица азбуки Морзе? — спросил он, взглядом указав на листок в руках Боба.
— Ага. Она самая. Теперь тихо. Ну тут ничего… — прислушиваясь к звукам на пленке, сказал Боб. — Тут тоже…Так… Так… — он что то быстро начал записывать на чистый лист. Так продолжалось до тех пор, пока мистер Вахаджи не закончил речь и на экране зарябила картинка, возвещающая о том, что запись закончилась. — Ну вот. Готово. Осталось только расшифровать. — сказал Боб. — Ну, что тут у нас? Так… Вот это, — начал он сверять свои записи с таблицей. — Два длинных, два коротких — это «в». Ага… так… так… Длинный, короткий, это… «н», — он оторвался от записей. — Как, я и предполагал, он передавал шифр с помощью интервалов между стуками.
— Я бы посмотрел на тебя, когда бы ты попытался передать длинный стук, — улыбнулся Пит.
Провозившись еще какое-то время Боб продемонстрировал Питу труды своей работы.
На листе аккуратным почерком архивариуса было выведено.

ВОЗЕР АХИРЛ АНДСК ИЙСЫН ГРИФЕР СА


— Весь текст состоит из слов, если это так можно назвать, составленных из пяти букв, — ознакомившись с рукописью, сказал Пит. — А что дальше?
— Да все очень просто, Пит. Просто надо читать все не прерываясь. Если следовать такому приему, то мы получаем — возерахирландскийсынгриферса.
— В озерах ирландскийсы… нет, просто ирландский. Сын гриферса, — заикаясь, прочитал Пит. — Похоже, что в Винд Лэйкс нам надо искать какого-то ирландского сына Гриферса. Выходит, наша догадка с озерами была верна.
— Твоя догадка, Второй, — не стал умилять достоинств друга Боб
— Какая разница? — отмахнулся тот. — Главное, теперь нам надо найти сына Гриферса. Сын Гриферса и тоже будет Гриферсом. Это совсем просто.
— А почему именно ирландский сын? — спросил Боб.
— Ну, может, он выходец из Ирландии. Или, например, мистер Вахаджи познакомился с ним во время путешествия по Ирландии. В любом случае, это его хороший друг, с которым он не терял контактов все эти годы, и которому он может полностью довериться.
— Возможно ты прав, Пит, — согласился Боб. — В любом случае, нам надо как можно скорее попасть в Винд-Лэйкс. Но как? На автобусе путь займет слишком много времени. Роллс-ройс мы больше заказать не можем. Сейчас позвоню Уортингтону, — сказал Боб, набирая на телефоне домашний номер их безотказного английского друга. — Никто не берет. — сказал он после недолго молчания. — Он скорее всего на вызове. Но мы не можем ждать!
— А может быть нам попросить… — начал Пит.
— Нет, нет и нет! Я знал, что ты это скажешь! Даже не думай, второй! Даже не думай!
— Ну ты даешь, Бобби!
«Опять это драцкое „Бобби…“- в сердцах подумал архивариус агенства.
Хах! И зачем тебе понадобилось в эту глушь? — спросил сидевший за рулем дядя Джеймс. Он с радостью откликнулся на просьбу сыщиков отвезти их в Винд Лэйкс. Его автомобиль, набрав скорость, на всех парах мчался по направлению к городку.
Пита с Бобом, кое-как уместившихся на заднике монстра, при каждом повороте бросало из стороны в сторону. Казалось, еще чуть-чуть — и они, не удержавшись, пулей вылетят на трассу.
— Есть дела, — коротко ответил Боб, державшись одной рукой за поручни, а другой пытаясь удержать трепыхающиеся от ветра волосы на месте.
— Вы не могли бы ехать помедленнее, — невольно подпрыгивая на сиденье попросил Пит. — Во время ваших выкрутасов на дороге, у меня душа в пятки уходит.
— Не дрейфь, здоровяк. Осталось всего пару миль, — весело ответил дядя Джеймс.
И действительно, через каких-то пять минут они оказались у въезда в город. Выцветшая от времени и дорожной пыли, банальная надпись „Добро пожаловать в Винд Лэйкс“, говорила о том, что сыщики добрались до места назначения. Проехав еще немного, они оказались в жилых кварталах с, идущими вдоль дороги, аккуратными домиками.
— Нужно найти телефону будку, — уверенно сказал Боб. — Там должен справочник с фамилиями и адресами жителей.
— О`кей, — тут же откликнулся дядя Джеймс. — Ща найдем. — он, не спеша, доехал до конца района и на удивление мягко притормозил возле застекленной красной будки.
— Вот и телефон со справочником, — Пит, спрыгнув с кузова, уже открывал дверь будки.
Оказавшись внутри, он открыл, лежащий на полке тонкий телефонный справочник.
— Посмотрим… Г… — поискал он глазами нужную букву. — Градски… Это не то… Грей, Гри… Грилем, Грифленд… Вот черт! — закрыл Пит справочник.
— Что такое, Второй? — спросил, подошедший к нему Боб.
— Тут нет никаких Гиферсов!
— Не может быть… — разочарованно протянул Боб. — Мы ведь все решили верно. И озера, и Морзе с этим ирландским сыном….
— Ничего, говорю тебе я. Может быть, имелся в виду город с другими озерами. Например…
— Нет. Я, кажется, знаю в чем дело, — неожиданно сказал Боб. — Хитрый старикашка, — пробормотал он. — Ирландский сын! Как же!
— Ты что-то придумал, архивариус? — удивился Пит.
— Да, — Боб открыл справочник. — Видишь ли, Пит, в Ирландии и Шотландии среди коренного населения очень распространены фамилии с приставками Мак. Или, как иногда пишут для сокращения, Мк. Дело в том… Ага! Вот и „М“ — нашел он нужную букву. — Так вот, дело в том, что эта приставка обозначала и обозначает слово „сын“. Например, МакКензи — то есть сын Кензи.
— То есть нам нужен МакГриферс! — воскликнул Пит. — Ирландский сын Гриферса!
— А вот и он! Улица Рэя Беллами. Дом 3. Мы на верном пути, Второй!

Юпитер Джонс всего минуту назад пришел в себя. Разминая затекшие ноги и руки, он с интересом огляделся вокруг. Он находился в большой без единого окна библиотеке, хоть и уступающей по размерам той, в которой он с друзьями побывал накануне. Никаких предметов обстановки, лишь идеально ровный паркетный пол.
— Как же я здесь оказался?
Последнее что он помнил, это то, как не найдя другого выхода, он решил для тех мужчин задачку с ботаническим садом
„Не очень-то много бывает вариантов, когда к твоим ребрам приставлено дуло пистолета, — подумал тогда глава агентства. — Я нужен им до тех пор, пока я буду им полезен. После сада меня как куклу запихнули в автомобиль и… Потом темнота и вот я неизвестно где, — подумал Юп. — Хорошо, что похитители не заметили того отверстия в дупле. В противном случае я бы мог потерять драгоценное время. Надеюсь, Пит с Бобом тоже решили задачку и теперь вышли на мой след. Надо же было так глупо попасться, — уже в который раз корил себя Юп. — Надо действовать!“ — решительно поднялся он, преодолевая головокружение и разрывающую головную боль. Он подбежал к одной единственной, не занятой книжными полками, стене и, в надежде найти спасительное окно, рывком отодвинул черную бархатную штору. За ней, к большому разочарованию Первого Сыщика, оказалась лишь голая белая стена. Прошествовав обратно, он без особой надежды подергал массивную дверь.
— Не стоило и разочаровываться, — усмехнувшись про себя подумал он. — Хотя, замок… Нет. Замок хороший. Куча штифтов, и здоровенный корпус, который с этой стороны не раскрутишь. Да и чем? Книгами? Похоже, я здесь застрял, — Юп огляделся вокруг. — Что ж, в любой отрицательной ситуации есть свои, хоть и маленькие, но плюсы, — с иронией подумал он. — Я в большой библиотеке, здесь море книг. Есть время значительно расширить свой интеллектуальный кругозор, — Юп стал с интересом разглядывать корешки книг, изредка наполовину вытаскивая то одну, то другую книгу. — Большая Американская Энциклопедия, — прочитал он. — Идеальный вариант для времяпрепровождения одинокого пленника, — Юп не без труда достал толстенный фолиант с нижнего яруса полки и, усевшись прямо на полу, стал наугад перелистывать по несколько страниц. — КАСИК — индейский вождь в Мексике и Центр. Америке. В Латинской Америке и Испании касиками называют политиков, пользующихся влиянием в отдельных областях страны. — Хм… Интересно. Я и не знал. ЛАПСЕРДАК — старинный долгополый сюртук у польских и галицийских евреев. Ну и название… ПРОФУНДАЛЬ — глубинная часть озер, где отсутствуют волновые движения, ветровое перемешивание и донная растительность. Мда… ХАЙЯМ — смотрите Омар Хайям. Узнаем что-то новое про великого Хайяма… Так-так… Где тут у нас „ом“… Ом… ом… ом… Ома закон… Это не то… Ом… Оман, — наткнулся он на знакомое слово.
„Ну и совпадение. А ведь я ничего толком и не знаю про это государство, только то, что оно… Прочитаю лишний раз. В любом случае не помешает, — забыв про Хайяма, Юп стал с неподдельным интересом вчитываться незнакомы текст. — ОМАН, султанат Оман (султанат Уман), государство на востоке Аравийского полуострова. 212,4 тысяч квадратных километров. Население 1,8 млн. человек, в основном оманцы. Городское население 11 процентов. Официальный язык — арабский. Государственная религия — ислам. Административно-территориальное деление: 7 областей. Столица — Маскат. Абсолютная монархия. Глава государства — султан. Омывается водами Персидского зал., Оманского зал., Аравийского м. Большая часть поверхности Климат тропический жаркий, сухой. Постоянных рек нет. Полупустынная и пустынная растительность. Нефтяная и газовая промышленность, слабое сельское хозяйство Кочевое скотоводство. Рыболовство. Добыча меди, серебра, золота. Производство Нефтеперерабатывающая, химическая, цементная, пищевкусовая промышленность; машиностроение, металлообработка. Производство текстиля, готовой одежды. Кустарные ремесла — холодное оружие, кожи, ткани. Длина автодорог около 27,4 тысячи километров. Железнодорожных путей нет… Тоннаж морского торгового флота 11,7 тысяч тонн. Морские порты: Маскат, Райсут, Матрах, Мина-эль-Фахаль. Экспорт: нефть, цветные металлы, рыба, мука, фрукты, овощи. Основные внешнеторговые партнеры: Япония, Республика Кор… Стоп! Как же так?!“ — неожиданно даже для самого себя осекся Юп.
Находясь под глубочайшим впечатлением от прочитанного, он не заметил, как дверь позади него тихо открылась. В комнату вошел высокий мужчина. Он достал из кармана дорогого пиджака ватку смоченную каким-то раствором, подошел к сидящему на полу мальчику, легонько дернул его за плечо и…

Юпитер Джонс сидел со связанными руками и кляпом во рту в какой-то темной, пропахшей лекарствами комнате. Он не мог даже слегка пошевелиться. От долгого сиденья все мышцы затекли, а суставы на руках и ногах нещадно хрустели под крепкими узлами его похитителей. Последнее, что размыто вспоминалось в его воспаленном мозгу, это тот текст в энциклопедии, который он дочитал почти до конца, но что- то заставило его остановиться, что- то очень важное, но что именно, Первый Сыщик вспомнить никак не мог.
— Надо же было так глупо попасться, — уже в который раз корил себя Юп. — Не видно ни зги. Вот к чему ведут необдуманность действий, поспешные решения и… — он принюхался. — Пахнет лекарствами, как в аптеке. Похоже, что я на складе. Может быть, у тех парней здесь фармацевтический бизнес?
— Гм… Ш-ш-ш… Гм… — донеслось откуда- то справа. Послышался тихий шорох и звук падающего вместе со стулом тела.
„Кажется, я здесь не один, — в надежде подумал Юп. — И, судя по тому, что что-то упало, а скорее всего это было тело, то его или ее не привязывали к трубам, как меня. Возможно, если он подползет сюда, ему удастся развязать мне узлы на руках“.
Громкий стук в дверь заставил его прервать свои размышления.

Сыщики быстро нашли улицу Рэя Бэлами. Дом номер 3 тоже не пришлось искать долго.
Белоснежные стены и крохотные размеры отличали его от остальных построек на этой улице. Фамилия на ящике для писем указывала на то, что сыщики на месте.
Оставив дядю Джеймса на улице, Пит и Боб направились к дому. Позвонив в дверь, они стали ждать. Через какое-то время послышались шаги и дверь им отворил закутанный, несмотря на теплую погоду, во множественные шарфы, старик. Красный байковый халат был ему явно великоват.
— Здравствуйте, — поприветствовал он сыщиков. — Вам кого?
— Добрый день. Вы мистер Гр… МакГриферс? — поправил себя Боб.
— Э-э… Да. Здесь кроме меня больше никто не живет. Что вам надо?
Пит с трудом разобрал ответ старика. Большая часть слов утонула в шарфах, доходивших почти до верхней губы.
— Нам надо кое-что у вас спросить. Это на счет покойного мистера Вахаджи, — ответил Боб.
— Проходите, — старик жестом пригласил ребят в дом. — Извините, что я в таком виде. У меня грипп. Сижу тут с компрессами и примочками всякими…
Он провел гостей мимо маленькой кухни в одну из комнат в левом крыле дома. Жалюзи на окнах и плотные шторы по краям оконных рам почти не давали дневному свету пробиться в комнату. Передвигаться пришлось чуть ли не на ощупь, но вскоре глаза сыщиков стали привыкать.
— Вы не возражаете, если я прилягу? — спросил старик, включая тусклое бра на стене.
— Нет, нет. Что вы, — тут же откликнулся Боб.
— Извините за отсутствие дневного света, — начал оправдываться мистер МакГриферс. — Просто у меня от него глаза режет. Грипп, сами понимаете. Присаживайтесь, — указал он куда-то в темноту.
Совсем рядом раздался скрип кровати, про которому сыщики догадались, что хозяин дома прилег.
— Так что вы там хотели узнать? — спросил он.
— Э-э-э… — Пит, напрягая глаза, заметил открытую коробочку с капсулами и три многоразовых шприца на тумбочке возле кровати. — Скажите, вы были знакомы с мистером Вахаджи?
— Да, — коротко ответил старик.
— Вы были в курсе его завещания? Покойный что-нибудь вам оставлял? Какие-то указания или что-то похожее? — задал новые вопрос Боб.
— Нет. Ничего похожего. Я даже толком не знал этого человека. Мы и виделись-то всего пару раз. Шапочное знакомство, знаете ли.
— И вы ничего не знаете на счет его завещания? — удивился Пит.
— Нет. Я даже не знал что старик составил завещание. Это было большой неожиданностью для всех, в том числе и для меня. Хотя, я никогда особо не интересовался его жизнью…
— Тогда возьмите нашу визитку и, если что-то вспомните, то позвоните по вот этому номеру, — указал Боб на обратную сторону карточки
— Три Сыщика значит, — прочитал старик. — Ну и ну. Такие молодые, а уже лезете во взрослые дела… — еле слышно проворчал он.
Боб было уже собирался смириться с поражением, когда Второй Сыщик неожиданно спросил.
— Извините, э-э-э… Вы не разрешите мне выпить стакан воды? Просто на улице так душно. Наверно, будет гроза.
— Давай. Только побыстрей. Выпьешь и пулей сюда. Мне надо кое-что вам сказать.
— Может быть скажете мне, а я передам потом другу? — с надеждой спросил Боб.
— Нет. Мне нужно, чтобы вы были вместе и… В общем, нет! — резко сказал мистер МакГриферс. — Давай бегом на кухню, — обратился он уже к Питу.
— Конечно, сэр. Я мигом, — отозвался тот.
Выбежав из комнаты, Пит по памяти почти сразу нашел кухню, мимо которой хозяин проводил их в свою спальню. Он открыл холодильник и стал быстро перечитывать надписи на упаковках от продуктов.
— Телятина Максвелла, сельдерей, бочковой сыр… Что тут у нас… Укроп, куриное филе Уолки- Долки… Да нет. Все нормально вроде… Но как же тогда с визиткой… Он не мог… — взгляд Пита упал на коричневый бумажный пакет, который обычно дают вместе с покупками в любом продуктовом магазине. Не теряя времени, Второй Сыщик стал рыться в покупках, не особо заботясь о целостности пакета. — Сосиски… Не то… Овсяные хлопья Старки, горчица, леденцы, яблоки, лапша….
Он выбежал на улицу и тихонько окликнул дядю Джеймса.
— Хей, сэр.
— Чего тебе, здоровяк? — откликнулся тот. — Вы закончили? Уже уезжаем, да? — с надеждой спросил он.
— Вы должны мне помочь, — заговорщицки подмигнул Пит.

„Где же он застрял? Ну чего так долго?“ — думал Боб
— Твой дружок решил совершить экскурсию по моему дому? — усмехнулся старик.
— Э-э-э… Извините, сэр. Он наверно заблудился и не смог найти кухню, — краснея от стыда ответил Боб.
— Учтите, ничего ценного в моей скромной обители вы не найдете. Это бесполезное занятие и…
— Нет, нет. Что вы… Мы всего лишь хотели… поговорить… Давайте я схожу за ним? — уже хотел отправиться на поиски друга Боб.
— Сиди! — неожиданно резко остановил его старик. — Я же сказал, что мне надо сообщить вам ценную инф…
Его слова оборвал громкий хлопок открывающейся двери. В ту же секунду в комнату вихрем влетели Пит с дядей Джеймсом.
Оказавшись внутри, бывший газетчик обрушил шквал мощных ударов на лежащего в постели старика. Послышался звук борьбы.
— Включи свет, архивариус! — крикнул Пит и что было мочи наугад всадил кулак в сторону предполагаемого противника. Раздался громкий хруст, за которым почти сразу последовал крик.
Ровным счетом ничего не понимающий Боб зашарил руками по стене, и вскоре комнате вспыхнул яркий свет.
— Слабак, — выразительно потирая кулак, сказал дядя Джеймс, когда драка была закончена. Поверженный противник без сознания валялся в углу комнаты.
Пит, склонившись над ним, разматывал шарфы, пытаясь рассмотреть настоящее лицо человека.
— Да он совсем не старик! — воскликнул Боб, когда все шарфы были сняты.
Действительно, вопреки ожиданиям Боба, взору их предстало смуглое, испещренное мелкими морщинками, лицо с выразительными черными бровями, обрамлявшими глубоко посаженные глаза. На вскидку человеку можно было дать лет сорок пять, не больше.
— Но как ты догадался, Пит? С чего ты взял, что это не МакГриферс? — удивленным взглядом уставился на друга Боб
— На тумбочке стояли ампулы с инсулином и инсулиновые семиграммовые шприцы, — обыскивая карманы халата сказал Пит. — На кухне в пакете с покупками я обнаружил горчицу. В состав любой горчицы входит сахар. Диабетик не может не знать об этом. Еще и леденцы с яблоками. Будь этот парень настоящим… Вот черт! Пистолет! Надеюсь, он не пытался нас застрелить! — воскликнул Пит. Он намотал на руку шарф и аккуратно вытащил оружие из кармана халата.
— А если бы эти покупки были сделаны, например, его детьми или женой? — саркастически заметил Боб. — Хотя, на вряд ли… — оборвал он себя. — В телефонном справочнике значился только один МакГриферс. — Племянник или какой-нибудь приезжий дальний родственник? Как тебе такой вариант?
Пит нахмурился.
— Меня насторожило еще и то, как он почитал нашу визитку. Тоже мне старик! Он даже не одел очки. Хотя, когда мы входили, на диване в гостиной я их заметил. И, судя по толщине стекол, у их владельца весьма серьезные проблемы со зрением. Да и волочащийся по полу халат. Явно не его размерчика.
— Да! И еще эти шарфы, весь этот маскарад, — догадался Боб. — Все это, чтобы мы не смогли как следует рассмотреть внешность. Хотя, надо признать, морщинки у него на лице весьма похожи на старческие.
— Кажется парень начинает приходить в себя, — привлек их внимание дядя Джеймс.
— Где мистер МакГриферс?! — заорал прямо в ухо пленнику Пит. — Где тот сэр, который живет в этом доме?!
Тот поднял на сыщика затуманенные глаза
— Он в… там… В комн… комната справа… — ответил пленник, понимая всю безысходность своего положения.
— Мистер МакГриферс, он здесь, — решительно поднялся Пит
— Дядя Джеймс, покарауль его, пока мы будем обследовать дом.
— Заметано, Бобби, — махнул рукой тот..
Сыщики начали внимательно исследовать дом. Наконец, добравшись до правого крыла, они наткнулись на запертую дверь.
Боб громко постучал.
— Эй, есть там кто? — крикнул Пит.
Ответа не последовало.
Навалившись всем телом Второй Сыщик попытался с разбега высадить замок. Что-то в двери хрустнуло, но сам замок не поддался.
— Давай-ка вместе, Боб, — предложил он.
Общими усилиями им с третьего раза удалось сломать замок.
Оказавшись внутри темной комнаты, Пит вытащил из кармана тот самый прибор, который купил в ботаническом саду Боб. Включив его, он стал осматривать стены в поисках выключателя.
Щелк! — в комнате вспыхнул яркий свет, установленных под потолком, люминесцентных ламп.
Увидев привязанных к стулу Первого Сыщика и какого-то пожилого мужчину, лежащего на полу, Пит с Бобом немедленно бросились к ним.
— Ох, как же я рад вас снова видеть! — только и смог вымолвить Юп, когда Пит вытащил у него изо рта кляп. — Как… Как вы меня нашли? — уже менее эмоционально спросил он.
— Спокойно, Юп — совсем скоро ты все узнаешь, — улыбнувшись, ответил Пит.



Глава 13

Приключения не заканчиваются


— Вот так, мы и вышли на твой след… — закончил рассказ Боб. Но, честно говоря, мы и не предполагали, что ты окажешься именно здесь.
— Похоже, что мошенники привезли меня сюда в надежде на то, что они получат от мистера МакГриферса новую головоломку, которую, разумеется, должен был бы решить никто иной как я.
— Ну, конечно, мистер Шерлок Холмс, — рассмеялся Пит. — Никто иной. Только вы, сэр.
— Я нисколько не умиляю твоих достоинств, Второй. Твои наблюдательность и решительность оказались, в данном конкретном случае, просто незаменимы. Если бы не вы с Бобом, мы с уважаемым сэром могли бы просидеть на этом складе еще неизвестно сколько. Мои похитители не решали никаких головоломок с мылом и озерами. Похоже на то, что они, не найдя другого выхода, проверили все немногочисленные связи мистера Вахаджи, в конечном итоге остановившись на этом человеке — самом близком друге покойного.
Мистер МакГриферс, дядя Джеймс и Три сыщика, теперь уже в полном составе, сидели на кухне у гостеприимного хозяина. Задержанного сыщиками преступника увезла, вызванная дядей Джеймсом, полиция.
— Я прошу прощения, что из-за меня, вам пришлось претерпеть такие неудобства, — сказал мистер МакГриферс, который несмотря на, как правильно догадался Пит, сахарный диабет, выглядел весьма здоровым человеком. На вид ему можно было дать лет семьдесят Довольно подтянутое и стройное, несмотря на почтенный возраст, тело резко контрастировало со старческим лицом, на котором сквозь жесткую седую щетину, просматривались глубокие морщины. НА вид ему можно было дать лет семьдесят. Прикрытые тонкими стеклами очков, печальные глаза, в углах которых частой паутинкой просматривались морщинки, с благодарностью смотрели на сыщиков. — Да что там неудобства, из-за меня вы могли пострадать! Огромное, огромное вам спасибо, молодые люди.
— О,не благодарите нас, сэр, — отозвался Пит. Он повернулся к сидящему рядом другу. — Я не могу понять другого, Юп. Почему при нашем появлении этот парень любезно согласился нас принять? Он не стал от нас побыстрее отделываться, а наоборот, согласился поговорить и даже твердил что- то на счет ценной информации.
— Ну и вляпались вы в историю, парни, — горько усмехнулся дядя Джеймс. — Только этого мне не хватало, пока твои родители в отъезде, Бобби.
— Как мне представляется, у этого человека было две функции, — начал делиться мыслями Юп. — Первая — он должен был вытрясти из мистера МакГриферсса все, требующиеся для дальнейших поисков, сведения. Мошенники не стали брать лишний груз, то есть вас, когда выкрали меня в парке. Они посчитали, что без меня вам не удастся добраться до цели. Но их осведомители в ботаническом саду, предупредили, что вы идете у них на хвосте. Похоже, зная, что рано или поздно вы доберетесь до этого дома, они решили устроить засаду и одним выстрелом убить сразу двух зайцев- похитить и вас. То есть ликвидировать, как прямых конкурентов. В этом и заключалась его вторая функция. Так называемы «ценные сведения» служили лишь предлогом, для удержания вас в доме. А мистера… Джеймса, — не нашел Юп другого обращения, — этот парень принял за случайного прохожего.
— Да, но почему же тогда он не схватил Боба, когда я ушел из комнаты, — не унимался Пит. — По одиночке ему было бы гораздо проще справиться с нами.
— Скорее он побоялся действовать так по причине того, что взяв на мушку пистолета одного человека, он мог бы упустить другого. А оказавшись вдвоем в одной комнате, вы были легкой добычей, — предположил Юп. — Кстати, о продуктах. Похоже сообщники того парня решили если понадобиться здесь надолго обосноваться. Пакет с продуктами красноречиво говорит нам об этом.
Мистер МакГриферс, а как случилось, что вы тоже оказались в заточении?
— Я вам сочувствую, мистер, — сказал внимательно слушавший собеседников дядя Джеймс. — Просидеть в этой дыре, связанным по рукам и ногам… Да. Ну ваще, несладко вам пришлось…
— Ох, я… Я повел себя как настоящий осел. Тут и рассказывать нечего, — усмехнулся хозяин дома. — Пришли двое мужчин в спецовках. Видите ли местным властям понадобилось провести осмотр домов в нашем районе на наличие паразитарных насекомых в древесине. Какая чушь! Меня подловили на этом как мальчишку! О… Э-э-э… Я прошу прощения за неуместное высказывание, — вовремя спохватился он. — Ну а дальше… Дальше вы и сами можете себе представить, что произошло. Меня оглушили, привязали к стулу и стали выпытывать сведения о наследстве Христофора. До физических пыток дело не дошло лишь благодаря вашему скорому прибытию.
— Ясно. Скажите, а что это за комната, где нас с вами держали? — спросил Юп. — Там еще был такой странный аптекарский запах.
— Видите ли, несмотря на возраст, я до сих пор работаю на местном фармацевтическом складе провизором. Склад, к сожалению, не велик, и при больших поставках лекарств многие коробки там просто не умещаются. Начальство, согласовав с властями, и, зная мою репутацию, разрешило мне в таких случаях отвозить домой какую-то часть препаратов. Я за все эти годы не позволил себе взять ни одной таблетки, ни одного флакончика или шприца! Это дело серьезное. С лекарствами лучше не шутить! — нравоучительно изрек он.
— Точняк, сэр, — поднял вверх указательный палец дядя Джеймс.
— Не будем ходить вокруг да около, мистер МакГриферс, — приступил к делу Юп. — Мы хотели бы узнать, не оставлял ли вам мистер Вахаджи какие-нибудь вещи, записки, или что- либо еще, что могло бы послужить для нас ключом к дальнейшим поискам.
— О, старина Христофор… Я так благодарен ему. Мы познакомились с этим удивительным человеком еще во времена нашей далекой молодости, — начал издалека мистер МакГриферс. — Во время путешествия по Таиланду. Я был беззаботным двадцатилетним авантюристом без крыши над головой и без гроша в кармане. Христофор очень помог мне. Он дал мне путевку в жизнь — купил этот прекрасный дом, устроил меня в престижный колледж. Потом нашел мне работу и дал хорошие подъемные. Я столько раз пытался вернуть ему деньги, но он и слушать об этом не хотел. Это бы поистине великий человек… — вздохнул он.
— Так он вам что-нибудь оставлял? — вернул собеседника к основной теме разговора Боб.
— Да… На позапрошлый день рождения он подарил мне модель фрегата. Искусно выполненную модель, надо заметить, — добавил мистер МакГриферс. — Христофор сказал, что после его смерти настанет день, придут люди и попросят подарок обратно. Я полагаю, он имел в виду именно этот день, — грустно улыбнулся он. — Что ж, так хотел Христофор, и я не вижу причин отказывать вам в этой просьбе, — он поднялся со стула и, не говоря ни слова, зашагал по направлению к гостиной. Достав что-то с одной из полок, он вернулся в кухню.
— Вот. Смотрите какой красавец, — гордо продемонстрировал хозяин дома подарок друга. — Вот тут камбуз, — открыл он крохотную дверцу. — Здесь все. Вплоть до тарелок и ложек. Так же и с каютами, рубкой капитана и другими помещениями.
— Потрясающая работа, — искренне восхитился Боб. — А какая детализация…
— Да. Клевый кораблик, — не смог сдержать эмоций и дядя Джеймс. — Надо будет племяннику такой ж подарить на день рождения. — Наверно, даж пушки стреляют? — потянулся он к одному из орудий. — На абордаж! — весело крикнул он и дернул за тонкий фитиль.
— Цык, — послышался легкий щелчок взвода одной из многочисленных корабельных пушек, которые обрамляли борта корабля. Что- то внутри фрегата тихо зажужжало, а затем, издав звук, похожий на звук рвущейся резины, корабль «выплюнул» из крохотного отверстия в полу возвышавшейся над парусами смотровой площадки, маленький комок пожелтевшей бумаги.
— Ого! Ну ты даешь, дядя Джеймс, — только и смог вымолвить Боб.
Юпитер, не теряя времени, поднял со стола бумажку и аккуратно развернул ее на скатерти.
— Тут очередная головоломка, — посмотрел он на друзей, с трудом отрывая взгляд от текста.
— Я и не предполагал, что здесь… Да… Ну и ну… — не нашел что сказать мистер МакГриферс.
— Читай скорей, Юп. Что там? — потирая руки, поторопил первого сыщика Пит.
— Тут написано.


Решив последнюю задачу, ты сможешь оседлать удачу.

Добро пожаловать в последнее прибежище английских королей!

Наш округ славен своими именами —

Естественный отбор оставит здесь лишь тех, кто всех сильней

И тяготеют яблони плоды над головами

Входи в него без запада, террора.

И будь против того, что здесь осталось.




— Это вообще закончится? — проворчал Пит. — Сколько может быть загадок. Одна, две, три? Чаша моего терпения начинает медленно, но верно переполняться.
— Без паники, Пит. Судя по наставлениям на первой строчке, намечается последний участок трассы, в этом крысином марафоне, — успокоил друга Юп.
— Эт чего за стишки? — подался вперед дядя Джеймс. — Типа загадки что ль?
— Да вроде того, мистер Джеймс, — без особого энтузиазма ответил Пит.
Юпитер тем временем крепко задумался.
— Последнее прибежище английских королей. Что же имеется в виду? Последнее прибежище… Последний путь…
— Возможно, имеется в виду могила, гроб? — не слишком уверенно сказал Боб.
— Нет. Не могила. Это точно. Английский кролей не хоронят в могилах, их погребают в склепы и усыпальницы. Если взять смерть за рабочую гипотезу, то мы получаем Вестминстерское аббатство…
— С чего это вы взяли, юноша? — спросил, молчавший до этого, мистер МакГриферс.
— Здесь упоминается округ, который славен своими именами. Округ Лондона, в котором английских королей провожают в последний путь и захороняют, называется Вестминстер, — пояснил Юп. — Тамошнее Вестминстерское Аббатство служит усыпальницей.
— А славные имена — это имена королей, как я понимаю? — задал новый вопрос хозяин дома.
— Не только. Опять же, если следовать нашей теории с Вестминстером, то там, помимо королей, хоронили и выдающихся людей — ученых, общественных деятелей…
— Естественный отбор оставит здесь лишь тех, кто всех сильней, — процитировал строчки из загадки Боб, — так вот, что имеется в виду! Я никак не мог уловить мысль! Естественный отбор оставит тех, кто всех сильней — это теория естественного отбора Чарльза Дарвина. Он ведь англичанин! Да и Ньютон тоже!
— Что «Ньютон тоже»? — сбился с толку Пит.
— И тяготеют яблони плоды над головами. Это намек на Закон Всемирного тяготения, по легенде открытый Ньютоном, когда ученому на голову упало яблоко! Ньютон и Дарвин- оба ученые, и уж кого если не их считать великими, или, если угодно, выдающимися людьми.
— Я тоже так подумал, архивариус, — с отрешенным видом посмотрел на Боба Юпитер. — Я не могу вникнуть вот в эту фразу «Входи в него без запада террора», — прочитал он. — Что имеется в виду? Запада террора… Англия и сама является западной державой. Террор… Ужас, беда, горе, — Юп, как это часто бывало, когда его мозг начинал работать на полные обороты, начал покусывать нижнюю губу. — Как-то глупо получается.
— Возможно, вы ошиблись с выводами на счет Вестминстера? — спросил мистер МакГриферс. — Такое часто бывает.
— Я перебрал все возможные варианты, сэр. И этот, поверьте мне на слово, подходит больше всего. Теперь я в этом не сомневаюсь…
— Юп, — привлек его внимание Пит. — Возможно это не имеет значения, но….Ты заметил, что «запада, террора» написано через запятую. То есть имеется в виду не западного террора, не террора с запада. Это как бы два раздельных слова. Может это что-то значит?
— Что-то значит… — задумался Глава агентства. — Запада, террора… Вестминстер… — Повисла недолгая тишина. — Ну еще бы значит! — воскликнул Юп, подскочив на месте. — Боб, дай мне ручку, — попросил он. Первый Сыщик схватил протянутую ему ручку и, перевернув листок с задачкой, начал что-то быстро черкать. — Вот! — продемонстрировал он труды своей недолгой работы.
На чистой половине листка было выведено:
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Скучавший до этого, дядя Джеймс оживился.
— Хей, Юпитер, а это здорово. Ну ни че себе?
— Юп, ты гений, — хлопнул друга по плечу Пит.
— Без запада, террора… — ошарашено глядел на запись мистер МакГриферс. — Кто бы мог подумать, что именно это имелось в виду? А у вас светлая голова, Юпитер, — похвалил он Первого Сыщика.
Боб покачал головой.
— Минс. Вычеркиваем из слова West и Ter и получаем «Минс». Все просто, — уже который раз удивился он сообразительности Юпа. — Но что нам это дает? Минс — что это?
— Не знаю, — выдохнул Юп. — Это ведь еще не конец. Осталась последняя строчка. И будь против того, что здесь осталось, — по памяти сказал он.
— Быть против того что осталось… — прошептал Боб. — Против Минса. Противоминс, антиминс… Антиминс? — уже громче сказал он.
— Я не знаю такого слова, — признался Юп. — Может быть это какая-то специальная терминология? Сэр, — обратился он к МакГриферсу, — у вас в доме не найдется энциклопедии?
— К вашем счастью, молодые люди, найдется, — расплылся в широкой улыбке мистер МакгРиферс. — Я сейчас.
Он вышел из кухни, и уже через минуту вновь появился там, держа в руках толстую потертую книгу в твердой обложке.
— Энциклопедия 1951 года, поэтому многих слов там может и не быть, — предупредил он.
— Так-так… — послюнявил палец Юп. — Ищем анти… Антарктика… Антибиотики… Антигены … Аниметаболиты… Вот он! Вот антиминс. Теперь внимание, — помедлил он. — АНТИМИНС (от латинского anti- против и mensa — стол) — в православии четырехугольный льняной или шелковый платок с изображением находящегося в гробу Иисуса Христа, орудий его казни и 4 евангелистов по углам, внутри полотна, в самой его середине зашиты частицей мощей. Антиминс подписывается архиереем для определенного храма, что означает разрешение совершать в нем литургию. Фух, — перевел дух Первый Сыщик. — Похоже, что нам придется искать церковь, и притом православную. Мистер МакГриферс, вы не знаете, в пригородах Лос-Анджелеса, Сан-Диего или Санта Монике есть православные церкви?
— На моей памяти в здешних местах есть только одна православная церковь, а точнее храм. Храм Казанской Божьей Матери. У меня сосед выходец из России. Олег. Он часто туда заезжает.
Юпитер повернулся к дяде Джеймсу.
— Ваш автомобиль сможет уместить еще двух пассажиров?
— Хах! Конечно! Все влезем!
— Тогда мы звоним Абби, — принял решение Юпитер. — В конце концов, она имеет право присутствовать при этих событиях. — Да, и еще, мистер МакГриферсон. У меня такое чувство, что те люди, которые взяли вас в плен, не остановятся на достигнутом. Я убедительно прошу вас немедленно позвонить в полицию и попросить шерифа поставить ваш дом под наблюдение.

Кое-как уместившись на заднике кузова, Три Сыщика и Абби доехали до храма Казанской Божьей матери. Небольшое строение размещалось на стыке маленького хутора и жилой улицы. Стены из белого камня удерживали на себе большой позолоченный купол, на котором на фоне помрачневшего неба возвышался христианский крест. Солнце уже склонилось к горизонту и усталость от, пережитого сыщиками, тяжелого дня, давала о себе знать.
— И что мы там будем искать? — поинтересовалась взволнованная девушка. — Ваш антиминс нам все равно никто не даст.
Юпитер покачал головой.
— Возможно, антиминс являлся лишь указанием на церковь. Пусть все идет своим чередом, Абби. Можешь не волноваться, в храме нам точно никто не пожелает зла. Кстати, тебе будет лучше подождать снаружи. В православные храмы женщинам нельзя входить с непокрытой головой, — пояснил он.
— Ладно. Я подожду вас здесь. Только возвращайтесь побыстрее.
Дядя Джеймс крякнул.
— Да не бойся ты! Хах! Бобби у меня знаешь какой резвый парень!
Войдя в строение, первое, что бросилось сыщикам в глаза, был, расписанный сценами из Библии, высоченный потолок, о существовании которого при взгляде с улицы невозможно было и догадываться. Витавшие в воздухе запах ладана и церковного воска, иконы на стенах и догорающие огарки свечей подействовали на гостей умиротворяюще.
Откуда-то справа послышались шаги, звук от которых эхом разнесся по храму.
Навстречу сыщикам вышел мужчина, один вид которого говорил, о том, что это местный церковный служитель. Несмотря на то, что на нем была обычная гражданская одежда, длинная, густая борода с вкрапинами седых волос, умные глаза, смотревшие из под мохнатых бровей и церковная мантия у него в руках говорили все сами за себя.
— Добрый вечер, — с каким-то странным акцентом поприветствовал он ребят. — Я отец Демитрий, — в его словах слышалось миролюбие и душевный покой
— Здравствуйте. Мы хотели поговорить с вами на счет антиминса, — не скрывая своих намерений, сразу перешел к делу Юп.
— Антиминса, — повторил он. — Хорошо. Но показать вам его в настоящий момент я никак не могу. Но рассказать — пожалуйста. Что бы вы хотели узнать?
— Расскажите нам, как антиминс попал к вам в храм?
— Его привезли сюда из Греции, — коротко ответил отец Демитрий. — Один из крупнейших греческих храмов согласился пожертвовать частью, имевшихся у них, мощей одного из святых. Сам платок был соткан там же.
— Хорошо. Скажите, вы знали человека по имени Христофор Вахаджи? — задал новый вопрос Боб.
— Ну конечно. Этот богоугодный господин жертвовал храму большие деньги. Он даже взял на себя все обязательства и расходы по перевозке антиминса, хотя мы и сами смогли бы осилить это. Во многом благодаря именно его содействию, греческая церковь решила пожертвовать частью драгоценных мощей. Его авторитет и репутация безвозмездного спонсора безусловно сыграли свою роль в этом деле. Мощи святых — это драгоценнейший для любого христианина реликт, самое священное и самое дорогое, что может быть у храма. Слыхали про Плащаницу Христа? -.
— Конечно, — вспомнил Юп где-то вычитанную им информацию о найденном археологами куске ткани, в который кода-то завернули после казни мертвое тело Христа. Многие ученые и церковь пришли к выводу, что очертания тела на материи являются очертаниями тела Иисуса.
— Так вот, — продолжил собеседник. — Это самая драгоценная христианская реликвия, которая только может быть в мире. А знаете почему?
— Почему? — спросил Боб, хотя и сам догадывался об ответе.
— Да потому что Плащаница — это и есть практически частичка мощей самого Господа нашего Иисуса Христа. Поэтому мощи и ценятся так высоко. Ни одна икона, храм или что- либо другое, относящееся к христианскому миру, не затмят по своей значимости мощей святых.
Юп задумался.
— Ясно… Как я понимаю, частицы мощей зашиваются в антиминс под строжайшим контролем.
— Ну еще бы, юноша. Это операция выполняется под наблюдением высших церковных чинов. Сама перевозка так же производится под зорким наблюдением охраны. Если вы намекаете на то, что туда могли зашить не мо…
— Нет, нет. Я в этом не сомневаюсь, — поспешил заверить его Юп.
— У меня такой вопрос, — вклинился в разговор Пит. — А почему мистер Вахаджи жертвовал свои сбережения на христианские церкви? Он ведь был оманцем. А в Омане проповедуют ислам.
— Мистер Вахаджи много лет был атеистом. Но несмотря на это, он был очень тонким духовным человеком. В конце концов, он был рожден метисом. Отец, будучи крупным нефтяным магнатом, был оманцем. А мать — гречанкой. Даже после брака, вопреки законам ислама, она оставалась православной женщиной. Муж никогда не травил ее по этому поводу. Кстати, имя Христофор тоже греческое. Вот и ответ на ваш вопрос, молодой человек.
— Понятно… Вы нам очень помогли, отец Демитрий. До свидания, — попрощался со священнослужителем Юп.
Три сыщика вышли из храма и направились к машине.
— Может быть нам стоит сходить в церковь взглянуть на этот антиминс во время литургии? — подал идею Боб.
— Ничего нового нам это не даст, — подумав, ответил Юп. — Изображения на таких платках все одинаковые. Они делаются не по воле художника, а по всем каноническим законам. Если будет необходимо, то мы узнаем все из что нужно из книг.
Пит остановился, пропустив друзей вперед.
— Так что нам теперь искать, Первый? — разведя руки, спросил он.
— Нам надо искать такой же антиминс, Пит. И всего-то. Учитывая, что в доме мистера Вахаджи много картин, то там должна быть и фотокопия антиминса или его картинный вариант. Это ведь тоже своего рода произведение искусства.
— И что с того?
— Ты слышал, что сказал нам отец Демитрий? В антиминсы зашивают самое дорогое — мощи святых. Я практически уверен, что в том антиминсе, что мы найдем в музее, обязательно будет кое-что, за чем мы так долго гонялись.
— Ну что, парни? Узнали что-то новое? — вышла им навстречу Абби.
— О, да, — выдохнул Боб. — Завтра, чувствую будет еще тот денек.

В эту ночь, гостивший в доме Эндрюсов, Юпитер Джонс никак не мог уснуть. За плотно закрытым окном бушевала, так долго собиравшаяся с силами, гроза. Капли дождя частой барабанной дробью били по затуманенному, стекавшими каплями воды, стеклу. Первый Сыщик ворочался сбоку на бок, отчего измятая простыня почти съехала и теперь своим краем касалась пола..
Через какое-то время, находившийся в полудреме, Юп решил подобрать под себя одеяло, но не рассчитав силы, с грохотом упал на постеленный на полу ковер. Только тогда он почувствовал, что теперь может спокойно спать. Ему снились Картины из мыльной пены, нефтяные вышки, на которых усердно качали нефть английские полисмены. Дядя Джеймс, в костюме машиниста, обкатывающий свой автомобиль по залам музея. О чем то с интересом беседовавший со статуей Святой Елены, Мистер Хейпли. Ньютон и Дарвин, которые гонялись по ботаническому саду за мартышкой с яблоком в руке. И много чего еще….



Глава 14

Увертюра к промаху


На следующий день в тайне от прессы в доме на окраине Роки-Бич собралась целая толпа людей, среди которых были Три сыщика, мистер Хейпли, Абби и глава местной полиции с двумя помощниками.
Казалось, вчерашняя неспокойная ночь никак не повлияла на самочувствие Первого Сыщика. На его круглом сияющем лице играла довольная улыбка.
— Надеюсь, ты знаешь что делаешь, Юпитер, — все еще сомневался шеф Рэйнолдс. — И, прошу тебя, не надо устраивать никаких спектаклей.
Тот лишь улыбнулся в ответ.
— Несомненно, шеф. Я ведь вас никогда не подводил, — он повернулся к смотрителю. — Мистер Хейпли, так где, вы говорите, находится та копия антиминса, о которой вы упомянули во время нашего утреннего телефонного разговора.
— На втором этаже. В кабинете мистера Вахаджи. Пройдемте, — указал он рукой на лестницу.
Поднявшись на второй этаж, они повернули по направлению к левому крылу дома, часть которого, как выяснилось ранее, захватывала библиотека, а другую часть занимал деловой кабинет хозяина.
— Прошу, — открыл перед ними дверь мистер Хейпли. — Входите.
Войдя в комнату, сыщики заметили, что их впечатление от кабинета, создавшееся после просмотра пленки, и действительность сильно расходятся. Им представлялся большой, напичканный дорогой мебелью и картинами, устланный восточными коврами, кабинет. На самом же деле все было гораздо скромнее и проще. Совсем небольшой помещение, почти половину которого занимал письменный стол, едва вмешало в себя вошедших людей. Шелковые обои на стенах уже не казались такими дорогими и изысканными. Единственными сколько-нибудь ценными предметами являлись хрустальная люстра и пара шкафов из красного дерева.
— А эти картины? — указал Пит на висящие на стене позолоченные рамы, внутри которых были заключены пара картин. — Они дорогие?
Мистер Хейпли усмехнулся.
— Да это всего лишь копии. Они не имеют особой ценности, как впрочем и их подлинники.
— Кстати о копиях, — сказал Юп. — А вот и наш антиминс.
На стене как раз напротив окна висела большая фотокартина, обитая по краям тонкими деревянными рейками. На ней, как и полагалось, был изображен Иисус, четыре орудия его казни и четыре евангелиста по углам.
— Тогда не будем медлить, Юпитер, — сказал шеф Рэйнолдс. — Ребята! — окрикнул он помощников форме, — снимайте деревяшки по краям, только аккуратно!
Мистер Хейпли, введенный в курс дела, не стал сопротивляться.
Двое дюжих парней уже было собрались выполнить приказ, когда Юп остановил их, встав между ними и стеной.
— Стойте! — неожиданно воскликнул он. — Дело не в антиминсе. Тут совсем другое!
— Что? — удивился Пит
— Я тоже ничего не понимаю, — был солидарен с ним Боб. — Ты же говорил, что…
Шеф Рэйнолдс. недовольно сморщил нос.
— Джонс, ты как всегда в своем репертуаре. Я ведь просил тебя обойтись без спектаклей.
— Я… — растерялся Юп. — Меня осенило только сейчас… Стол напротив. Он…
— Так, — сел на корточки глава полиции, — давай по порядку. Что еще не так?
— Антиминс, понимаете? — разбивчиво начал он. — Анти — минс.
Абби скрестила руки на груди.
— Юпитер, ты не мог бы выражаться более понятно?
Первый Сыщик взял себя в руки после посетившей его только что блестящей идеи.
— Что же тут непонятного? — сказал он. — Анти — Минс. Пит, Боб, как вы могли забыть? — с улыбкой уставился он на друзей. — Мы же все вместе читали энциклопедию.
— Юпитер, может ты посвятишь нас в свои догадки? — начиная вскипать, спросила Абби.
Первый сыщик негромко поцокал языком.
— Ну хорошо. Я сейчас все объясню. Латинское слово антиминс состоит, как было написано в энциклопедии, из двух корней: Anti, что обозначает против, напротив и Mensa, что при переводе на английский язык обозначает стол.
— Против стола? — удивилась Абби.
— И что из этого следует? — саркастически осведомился шеф Рэйнолдс.
— Напротив стола, — первым догадался Боб. — Ты имеешь в виду, что мистер Вахаджи использовал это слово в двояком значении.
— Я не совсем вникаю в ваши слова, юноши, — хмуря брови сказал Мистер Хейпли.
Пит лишь открыл от удивления рот.
— Твоя догадка абсолютно верна, архивариус. Слово антиминс несло двойную, если так можно выразиться, нагрузку. Первое — оно привело нас сюда. И второе — он прошествовал к стене позади письменного стола и обвел окружающих взглядом, — оно дало нам разгадку. — Юпитер провел рукой по стене позади, то есть как раз напротив стола. — Он одним движением сорвал с гвоздя ту самую, одиноко висящую застекленную рамку, которую сыщики заметили еще на пленке, и с которой начались все их приключения.
— Ты считаешь, что это… — начала Абби.
— Я надеюсь на это, — ответил Юп. — Легким движением руки он извлек из-под стекла листок и, бросив на него беглый взгляд, с чувством выполненного долга подал его шефу Рэйнолдсу.
Полицейский перевернул лист на ту сторону, которая была до этого момента скрыта от глаз.
— Так… И что? Что же там написано, Юп? — не терпелось обо всем узнать первому Питу.
— Там список, Второй. Список картин.
Мистер Хейпли быстрым шагом подошел к шефу Рэйнолдсу.
— Картины? — уставился он своими маленькими глазками на полицейского. — Зачитайте, пожалуйста весь список… Очень интересно, знаете ли…
Глава полиции громко откашлялся.
— Так. Всем тихо! Я повторять не буду! Итак.

Синяя марионетка — Гондурас. Тегусигальпа. Сансибо 41. Краеведческий музей имени Христофора Вахаджи.

Голландская Ривьера — Сальвадор. Сан-Сальвадор. Улица Карлоса Сингао 23. Музей имени Христофора Вахаджи.

Японский шут — Мавритания. Киффа. Джуп-стрит 2. Музей живописи.

Ярмарка в раю — Кот-Д`Ивуар. Димбокро. Варинго-стрит 14. Музей западных искусств.

Звонарь жемчужного колокола — Венесуэла. Каракас. Пуэс-Суэнто 36. Музей имени Христофора Вахаджи Эдсона …


Список продолжали еще около пятнадцати наименований предметов живописи и места их расположения.
— Тут еще кое-что..
— Звонарь жемчужного колокола?! — перебил мистер Хейпли шефа Рэйнолдса. — Это непостижимо! Это одна из величайших картин голландской школы живописи! Она стоит миллионы!
Абби радостно захлопала в ладоши.
— Значит мы нашли то, что искали! Вот оно спрятанное наследство! Надо только забрать картины из тех музеев! Теперь я смогу отправить отца на лечение! Спасибо, вам мальчики! Я вам так обязана!
Смотритель музея легко тронул Абби за плечо.
— Э-э-э… мисс. Дело в том, что многие из этих картин долгое время находятся в розыске. Скорее всего, мистер Вахаджи приобрел их на черном рынке и… В общем такие сделки незаконны и, скорее всего, картины вам придется вернуть их законным владельцам.
В глазах девушки неожиданно вспыхнул злой огонек.
— Что?! Такого не может быть! Это несправедливо! Мы нашли их! Как же мой отец?! Он… Он умрет… Вы понимаете, умрет!
— Браво! — захлопал в ладоши Юпитер. — Просто Браво! Я не смог бы сыграть лучше.
— О чем ты говоришь, Юпитер? — уставилась на него Абби.
— Если бы все лжецы обладали таким актерским талантом, то истину можно было бы принимать за ложь, а ложь за истину.
Пит с Бобом были удивлены ничуть не меньше Аби, в глазах которой читалось явное недоумение.
— Я тебя не совсем понимаю.
— О, нет. Ты прекрасно меня понимаешь. Поезд.
— Что? — спросил Пит.
— Поезд. Железные дороги, — улыбнулся Юп. — Ты рассказывала нам, что, добираясь до Лос-Анджелеса, ты ехала от Маската до Багдада на поезде.
— Да. И что ты хочешь этим сказать?
— Хватит говорить загадками, Юпитер. — попросил его шеф Рэйнолдс.
— Начну издалека. Когда я после продолжительной отключки очнулся в библиотеке моих похитителей, то от нечего делать стал просматривать Большую Американскую Энциклопедию. Совершенно случайно я наткнулся на описание Омана. Там была очень познавательная информация. Интересно, правда? — как бы между прочим спросил он. — Потом меня вновь усыпили, и, видимо по причине токсичности усыпляющего средства, мне немного отшибло память. Я долго пытался вспомнить затерянные в голове факты, но безрезультатно.
— Ближе к делу, Юпитер. О своих приключениях расскажешь потом, — поторопил его шеф Рэйнолдс.
— Прошу прощения, — Юп продолжил. — Но проснувшись сегодня утром, я все вспомнил. Я вспомнил, что в описании транспортной системы страны было написано, что в Омане НЕТ железнодорожных путей. Твой поезд был выдумкой, Абби. Хотя, я не уверен что тебя зовут именно так.
— Я… Я, наверно, ошиблась. Неужели только из-за этого ты усомнился в моей честности, Юпитер?
— Но это еще не все. Ты допустила серьезную ошибку, когда сама позвонила к нам в штаб. В кафе, если помнишь, я дал тебе визитку, но ты так и не взяла ее. Наверно, наш номер тебе нашептал на ухо ангел-хранитель. Конечно, зачем тебе визитка, если ты и так знаешь, куда и как звонить. И третье. Мистер Хейпли, вы помните тот момент, когда мы пришли к вам в музей и попросили провести нас в библиотеку?
— Ну, конечно. Музей посещает не так много посетителей, и я помню каждого. Каждого в лицо! — скороговоркой проговорил смотритель.
— Когда мы поднимались на второй этаж, вы пропустили нас на лестницу первыми и до самой библиотеки шествовали позади. Вы должны помнить, кто шел впереди всех. Шел, заблаговременно зная дорогу к библиотеке, потому что уже бывал в этом доме.
Мистер Хейпли, теребя ворот рубашки, посмотрел в потолок.
— Ну… Это была юная мисс. Я еще удивился, что она знает дорогу, знает этаж. Тогда я подумал, что ей кто-то сказал об этом.
— Ты знала как пройти к библиотеке. Ты знала этот дом! И нет никакого больного отца! Нет никакого рака! Все это ложь! Ты узнала о нашем агентстве, а потом просто использовала свою легенду о бедной девочке из далекой восточной страны, которая оказалась одна в большой стране. Ну конечно, кто же поможет мошеннице? И тем вором в музее была ты, — рассек воздух пальцем Юп. — Решив самостоятельно первую задачу, ты решила, что картина «Хелен и Бобби» является тем самым наследством. Ты забралась в дом, но твоя попытка кражи оказалась неудачной. Впрочем, как сказать, — помедлил он. — Ведь, как я себе представляю, после неудачной попытки кражи ты весьма удачно подслушала наш разговор после первого посещения музея, когда я, Пит и Боб возвращались к стоянке велосипедов. — Ты смогла извлечь для себя весьма ценную информацию. После этого должно быть ты следила за нами. А возле полицейского участка, пытаясь втереться к нам в доверие, разыграла маленький спектакль. Ну дальше все шло так, как и было задумано.
— А ведь я обязательно поделилась бы с вами, — неожиданно сказала девушка. — Дураки.
Шеф Рэйнолдс подозвал помощников и указал рукой на девушку.
— Задержим до выяснения личности. А ты… — посмотрел он на Юпа. — Ох, Джонс! Не мог сказать мне об этом чуточку раньше?
— Извините, шеф. — улыбнулся Юп. — По другому никак.



Глава 15

Гектор Себастьян желает знать


Неделю спустя после минувших событий Три Сыщика снова направились на север и, миновав Малибу, свернули с автострады на Кипрес-каньон драив. Перед входом в бывший ресторан «У Чарли» их поджидал мистер Себастьян.
— Герои последних выпусков газет у меня дома! — воскликнул он. — Три Сыщика снова на высоте!
— Добрый день, мистер Себастьян, — поприветствовали его сыщики.
— Ну что ж, — сказал он, когда все оказались в главной комнате, что выходила окнами на океан. — Ван Дон сегодня с утра уехал к родственникам в Лос-Анджелес и, надеюсь, вернется не скоро. А теперь, я сгораю от любопытства и хочу прочитать очередной отчет Боба о вашем последнем деле. Ведь я, полагаю, в газетах о многом умалчивают, — улыбнулся он.
— Да… Мы попросили не очень распространяться на счет нас и наших приключений. Так — пару фоток и коротенькая полоса. Но здесь! — вытащил из-за пазухи свой отчет Боб. — Здесь вы найдете все.
— Благодарю, — Гектор Себастьян взял из рук Боба отчет о деле и какое-то время, углубившись в чтение, внимательно изучал страницу за страницей.
Закончив чтение, он улыбнулся и отложил рукопись в сторону.
— Твои литературные таланты, Боб, с годами только усиливаются.
— О… Спасибо за столько высокую оценку моей скромной работы, мистер Себастьян, — смутился Боб.
— Юпитер, — обратился писатель к Первому Сыщику. — Я правильно понял, что никакой Гасэль Вахаджи, то сеть племянник покойного господина тебя не похищал?
Юп улыбнулся.
— Абсолютно верно — нас с друзьями ввела в заблуждение восточная внешность похитителей. На самом же деле меня выкрала одна из оманских бандитских группировок, которая сотрудничала со Штольцем.
— Точно, — поддержал его Пит. — Штольц, как описывается в отчете, когда-то получил от мистера Вахаджи крупную сумму денег на покупку земли под филиал его фирмы, который так и не появился. Пытаясь разжиться, он вложил деньги в алмазный бизнес в одной из африканских стран. Но погорел на этом.
— Да, — продолжил Юп. — Но вскоре совет директоров стал интересоваться, куда подевалась столь значительная сумма. В этот момент, весьма удачно для Штольца, умирает мистер Вахаджи, который оставляет после себя наследство, за которым неудачный вкладчик, пытаясь отыграться, начинает охоту. Штольц правильно предполагал, что наследство будем спрятано где-то в доме, и поэтому так волновался за сохранность коллекции. На крайний случай у него был другой вариант — Штольц хотел установить сигнализацию, созданную по его собственным разработкам, которую в случае чего он мог беспрепятственно отключить и выкрасть из кое-что из музея. Хотя там не было особо ценных картин, которые смогли бы поправить его финансовое положение. Тогда же в Роки-Бич появляется, преследующая те же цели, богатая оманская группировка, которая предлагает Штольцу, разумеется не безвозмездно, всяческую помощь в поиске наследства. Собственно говоря, они меня и выкрали. Многие из этих оманцев безупречно говорили по-английски. Если я бы не видел их внешности, то и не заподозрил бы, что это не американцы. А сдал их, кстати, тот самый мужчина, которого Пит с Бобом задержали в доме МакГриферса. Гасэль знал, что банда здесь и пытался лишь предупредить нас о возможной опасности. Но, ради справедливости стоит заметить, что он и сам был не прочь получить наследство. Именно о нем говорил диктор, когда упоминал единственного объявившегося родственника.
Мистер Себастьян хитро сощурился.
— Меня интересует еще один момент. Что это за странные слова были выведены в дупле дуба? «Бешеный ВВолтс». В отчете об этом не говорится ни слова.
— Забыл! — хлопнул себя по лбу Боб. — Забыл!
— Это была всего лишь очередная загадка — подсказка мистера Вахаджи, — сказал Юп. — Бешеный Вволтс. Это анаграмма к словам … А впрочем догадайтесь сами, мистер Себастьян, — улыбнулся Юп.
— Ну, если ты настаиваешь, Юпитер, — бывший детектив направил взгляд куда-то в море. — Бешеный В… Шел… бавный. Левт… сше… Волшебный, — более уверенно сказал он, — волшебный свет?
— Ого! — воскликнул Пит. — Мистер Себастьян, я промучился с этой задачкой минут двадцать!
— Былые навыки, Пит, — усмехнулся Гектор Себастьян. — Волшебный свет это… это тот ультрафиолет, который Пит с Бобом совершенно случайно применили на дупле?
— Вы мыслите абсолютно верно, сэр, — сказал Боб. — Волшебный свет — это ультрафиолет. Он действительно волшебный — используя пучок ультрафиолета, эксперты обнаруживают, невидимые простому глазу, потожировые следы, отпечатки пальцев, лимфы и много чего другого. Это одна из незаменимых вещей в криминалистике.
— Да. Я наслышан об этом. Так значит вам просто повезло? — посмотрел писатель на Пита с Бобом
— Ну да, — нехотя согласился Пит. — Но ведь все остальное мы сделали сами.
Мистер Себастьян развел руками.
— Не могу с тобой поспорить… Вы с Бобом отлично поработали. Как и ты, Юпитер.
— Ах, да. Мистер Себастьян. Вот еще кое-что, что шеф Рэйнолдс любезно согласился предоставить нам для сегодняшней поездки, — Боб достал из карман тот самый листок, который они обнаружили в кабинете музея. — Вот, прочтите. Там после перечня картин есть небольшая приписка от автора.
Пару минут Гектор Себастьян был занят только этим листком.
— Получается, что отец и дед Христофора Вахаджи занимались скупкой, краденых или утерянных во время стихийных бедствий и войн, картин? — спросил он после недолгого чтения.
— Да. Их потомок разместил картины под другими именами в маленьких музеях, где никто не стал бы их искать, — пояснил Боб. — Венесуэла, Мавритания, Сальвадор. Все это страны третьего мира. Теперь эти картины вернут их законным владельцам.
— «Я хотел чтобы люди всего мира смогли насладиться частичками, дошедшей до наших времен, мировой культуры. А после моей смерти я бы хотел вернуть картины их владельцам. Мой отец и дед скупали предметы искусства в угоду своей жадности и алчности. Мне стыдно за их поступки. Ты, нашедший мое письмо потомкам, являешься достойнейшим и умнейшим», — почитал отрывок из послания Гектор Себастьян. — Все ясно. А что с Абби?
— Ее звали Люсия Камачо. — начал Боб. — Она выходец из Чили. Начинающая мошенница.
Гектор Себастьян нахмурился.
— Ну о том, что она не оманка, можно было догадаться. А проблем с получением наследства, будь оно таковым, каким Люсия себе представляла, у нее бы не возникло. И последнее, — улыбнулся он. — Меня волнует еще один нюанс, Юпитер.
— Если вы о том, почему я в случае со столом, подошел именно к той стене где висела табличка, а не к противоположной, то я просто понял, что прятать наследство в шкафу, который был как раз напротив стола было бы слишком прямолинейно и глупо, — затараторил Первый Сыщик. — Зная стиль мистера Вахаджи…
— Я о другом, — остановил его Гектор Себастьян. — Как ты смог вспомнить про поезда и железные дороги, которые начисто, по твоим словам, забыл?
— Э-э-э… Видите ли, мистер Себастьян… я могу умолчать об этом?
— Нет, — рассмеявшись, сказал писатель детективов.
— Да брось, Юп! — хлопнул его по плечу Пит. — Нам же ты рассказал. Мистер Себастьян, во время ночевки в доме Боба, Юпу приснился один наш, теперь уже, хороший знакомый…
— Да уж, хороший, — саркастический заметил Боб. — Ты просто с ним не жил, Пит
— …который разъезжал по музею в костюме машиниста, — продолжал тот. — Проснувшись утром, он вспомнил свой сон и его осенило. Чего тут стесняться, Юп?
— Да ничего… Просто я не хотел распространяться на этот счет и…
— Ладно, — поднялся с кресла Гектор Себастьян. — Вы отлично справились со своим заданием. И за это стоит устроить вам маленький праздник. Пока Дон в отъезде, я сходил в маркет и прикупил всяких специй, газировки, томатный соус и парочку больших, сочных отбивных. Кто-нибудь умеет обращаться с жаровней?
— Я, сэр! — поднял руку Пит.
— Тогда бегом во двор! А пока вы будете жарить мясо, я подумаю над словами, которыми начну предисловие к этой удивительной истории, полной загадок и тайн.



Спасибо, что скачали книгу в бесплатной электронной библиотеке BooksCafe.Net
Оставить отзыв о книге
Все книги автора



Note1


В английском языке- bury- хоронить, bred — Брэд


Note2


От лат. Многие знают много, но никто не знает все.


Note3


От лат. Нет правил без исключения


Note4


В английском — son-сын, david- Давид


Note5


В английском lakes- озера


Note6


В английском WEST-запад, TERROR- террор, ужас.
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